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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Mavzuning dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida turli soha vakillari
o‘rtasidagi kommunikativ munosabatlarning o‘ziga xos jihatlarini tadqiq etishga
bo‘lgan ehtiyoj tobora ortib bormoqda. Bunday izlanishlar natijalariga ijtimoiy
talabning ortib borishi ushbu yo‘nalishdagi ilmiy ishlarning keng miqyosda olib
borilishini zaruratga aylantirib ulgurdi. Keyingi yillarda bu bilan bog‘liq
muammolar tadqiqotchilar e’tibori markazidan o‘rin egalladi. So‘nggi o‘n
yilliklarda tilshunoslik nazariyasining ko‘plab tanigli olimlari o‘z e’tiborlarini
tilning siyosiy makon va zamon prizmasi tadqiqiga qaratmoqdalar. Bu esa, oz
navbatida, zamonaviy siyosiy va ijtimoiy qutblanish sharoitida nutq orqali ta’sir
o‘tkazish mexanizmlarini kognitiv-pragmatik tashxislash, tasavvur etish zarurati
ortib borayotganini namoyon etmoqda.

Dunyo tilshunosligida nutq egasining tinglovchi yoki o‘quvchiga oz fikrini
aniq, lo‘nda va tushunarli tarzda yetkazishida tilning ta’sirchan vositalaridan
qanday foydalanish masalasi tobora ko‘proq ilmiy e’tiborni jalb etmoqda. Aynigsa,
jamoatchilik bilan bevosita ishlaydigan, xalq bilan muntazam muloqotga
kirishadigan siyosiy faollar, jumladan, saylov kompaniyalari ishtirokchilari va
deputatlar siyosiy nutq egasi sifatida ommaviy mulogotda qaysi lisoniy
vositalardan foydalanish samarali ekanligini, nutgqning ko‘zlangan maqsadga
erishishini ta’minlovchi hal qiluvchi tayanch birliklar nimalardan iboratligini
bilishi muhim ahamiyat kasb etadi. Shuningdek, bugungi kunda dunyo miqyosida
siyosly va 1ijtimoiy jarayonlarning tobora qutblashib borayotgani siyosiy
psixologiyani aynan nutq orqali o‘rganish zaruratini yanada kuchaytirmoqda.

Mamlakatimizda o‘zbek tilshunosligida siyosiy diskurs va unda metaforaning
qo‘llanilishini o‘rganishga qaratilgan tadqiqotlar faollashib, xalgaro hamkorlik
hamda ilg‘or tajribalarni almashishga alohida e’tibor qaratildi. Bugungi kunda
siyosiy diskurs tilshunoslikning yetakchi tadqiq obyektlaridan biriga aylanib,
taragqiyot va inson manfaatlarini targ‘ib etishda muhim vosita sifatida namoyon
bo‘lmoqgda. Siyosiy nutqni lingvistik jihatdan tahlil qilish davlat va jamiyat
o‘rtasidagi munosabatlarni samarali tartibga solish hamda ijtimoiy nazoratni
ta’minlashda muhim ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi. Shuningdek, “O‘zbek tilini
siyosiy-huquqiy, ijtimoiy-iqtisodiy, ma’naviy-ma’rifiy va boshqa sohalarda
qo‘llash doirasini kengaytirish, undan davlat tili sifatida to‘liq va to‘g‘ri
foydalanishni ta’minlash™! uchun lingvistik tadqiqotlar doirasida siyosiy diskurs va
unda kognitiv metaforaning ahamiyatini yoritishga qaratilgan tadqiqotlar ustivorlik
kasb etmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son ‘“Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivolantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi  Farmonlari, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston

! ¥36exucron Pecniy6nukacu Ipesunentuamar 2020 imn 20 oxtsopaaru [1O—-6084—con “Mamtakatumusaa Y36k
TUJIMHY SHAIa PUBOJIAHTHPHII Ba THJ CHECATHHU TAaKOMUJUIAIITHPHUII YOpa—Taa0upiapu Tyrpucuna’’ru @apmonu //
https://lex.uz/docs/—5058351 (murojaat sanasi: 12.06.2022).
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Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni gabul qilinganligining o‘ttiz
yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 8-oktabrdagi “Oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi” to‘g‘risidagi PQ-5847-son Qarorlari,
2020-yil 20-sentabrdagi O‘RQ—-637-sonli “Talim tog‘risida”gi Qonuni, 2020-yil
24-yanvardagi  O°‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Oliy Majlisga
Murojaatnomasi  hamda boshqa meyoriy-huquqiy hujjatlarda  belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadqiqot muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga
oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida® kognitiv-
pragmatik tahlilga, aynigsa, iqtisodiy (tijoriy) diskursga® alohida e’tibor beriladi.
Shuningdek, siyosiy nutqda metaforalarning ishlatilishiga doir tadgigotlar* ham
mavjud. Ayniqgsa, siyosiy diskursda metaforalarni kognitiv-diskursiv nuqtayi
nazardan o‘rganilishida Amerikalik olimlar J.Lakof, M.Jonson, Z.Kovekses,
Raymond U.Gibs, G.Faukonnier va M.Tyorner’, rus tilshunoslaridan
AN.Baranov, 1.V.Brovchenko, E.V.Budayev, V.Z.Demyankov® kabilarning
tadqiqotlarini alohida ta’kidlash mumkin. Kognitiv tilshunoslik muammolari
o‘zbekistonlik  olimlar  A.A.Sodiqov, A.A.Abduazizov, D.U.Ashurova,
O‘K.Yusupov, Sh.T.Maxmarayimova, M.V .Ergasheva, Sh.S.Safarov’ va

2 Candlin C.N. Indroduction / Research and Practice in Professional Discourse / C.N. Candlin; ed. by C. Candlin. —
Hong Kong: City University of Hong Kong Press, 2002. — P. 1-39.

3 Bargiela, F. Business Discourse across 'cultures': data selection, collection and analysis / F. Bargiela. — Warwick,
2010.; Bargiela—Chiappini, F. The Handbook of Business Discourse / F. Bargiela—Chiappini. — Edinburgh
University Press, 2009. — 520 p; Bargiela—Chiappini, F., Nickerson, C. Business discourse: Old debates, new
horizons / F. Bargiela —Chiappini, C. Nickerson // International Review of Applied Linguistics in Language
Teaching. — 2002. — Vol. 40, Issue 4. — P. 273-286.

4 Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. — Chicago: The University of Chicago Press, 1980. —242 p.

5 Kovecses Z. Metaphor: A practical introduction / Z. Kdvecses . — Oxford: Oxford University Press, 2002. — 375
p.; Gibbs R.-W. Jr., Wilson N.L. Bodily action and metaphorical meaning // Style. 2002. Vol. 36 (3).; Turner M.,
Fauconnier G. Metaphor, Metonymy, and Binding // Metaphor and Metonymy at the Crossroads: A Cognitive
Perspective / Ed. A. Barcelona. Berlin; New York: Mouton de Gruyter, 2000.

¢ Bapanos A.H. Ouepk kormmTuBHO# Teopun MeTadopsl / A.H. Bapanos // Pycckas monurudeckas meradopa:
Matepuaisl Kk cioBapio / A.H. Bapanos, }0.H. Kapaymnos. — M.: UucturyT pycckoro s3erka AH CCCP, 1991. — C.
184-193.; bposuenko 1.B. KonuenryansHas Meradopa B KIHIIE aHTIOA3BIYHOTO HAyYHOTO TEKCTA: JHC. ... KaHI.
¢unon. Hayk.: 10.02.04 / bpoBuenko Mpuna Braamumuposna; Uepkacckuii Hall. yH—T uMeHH b. XMEIbHHUIIKOTO;
Hayd. pyk. JXKaborunckas C.A. — Yepkaccel, 2011.; KyopsxkoBa E.C. O TekcTe W KpUTEpHSIX €ro ONpeaesCHUs
/ITexct. Ctpyktypa u cemantuka. T. 1. — M., 2001.; Bynaes 3.B. 3apyOekHas MOJUTHYCCKAs JTMHIBUCTHKA.
VYueb. nocobue / 3.B.bynaes, A.Il.UynuHoB. — 2—e u3m., crep. — M.: ®@nunta, 2012. — 352 c.; Jembsakos B.3.
[MonuTHueckuii AUCKypC Kak mpeaMer nonurtonoruueckoit ¢unonorun / B.3.[lembsukoB // Ilonutnueckas Hayka.
IMomutnueckuii quckypce: Ucropus u copemennsie uccnenosanus. THUOH PAH. — M, 2002. — Ne 3. — C.32-43.
’Sodiqov A., Abduazizov A., Irisqulov M. Tilshunoslik nazariyasiga kirish. Darslik. — T.: Sharq, 2010. — 176 b.;
Abduazizov A.A. Tilshunoslik nazariyasiga kirish. — T.: Sharq, 2010. — B. 99; Anryposa JI.Y. CtunucTrka Tekcra B
nmapagurMe KOTHUTHBHOHM MUHTBUCTUKY // @wumomorus Macanmamapu. — T., 2003. — Nel. — C. 41-45; Amryposa J1.VY.
[epcnieKTHBBI HAYYHBIX MCCIIEIOBAHNI B CBETE HOBBIX HAIIPaBJICHUI TMHTBUCTHKH // OuIonorus Macanamapu. — 1.,
2004. — Ne4. — C. 37-40; Ashurova D.U. KorHuUTHBHas JHHTBHCTHKA: TCOPETHYECKHUE M METOIOJIOTHICCKUE
npoGnemsr // Xorijiy filologiya: til, adabiyot, ta’lim. — Samarqand: 2012. — B. 7-11; IOcymos V.K.
TumryHOCIMKIATH SHTY HyHANIWIIIap Ba yIapAa UIDIaTHIaIuraH aipuM UCTtox 1ap // OUIIonorns Macananapm. —
T., 2011. — Ne2. — b. 9-15; Maxmapaumoa IIL.T. Y36ex Tiau meradopaTapHHHHT aHTPOIOLEHTPHK TaAKUKH
(HomuHaTHB acriekT): dumon. dan. qok aucc. aBroped. Camapkanm: 2020. — 285 6.; Opramesa M.B. OnamMauHT
JIMCOHMII MaH3apacy Ba CEMaHTUK Maiijonnapra Oynuaumm / M. B. Dpramesa. — Tekcrt: / Monomoi yueHblid. —
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boshqgalarning ilmiy tadqiqotlarida muayyan darajada tadqiq etilgan.

O‘zbek tilshunosligida siyosiy diskursning turli masalalari doirasida sanoqli
tadgiqotlar amalga oshirilgan. Xususan, siyosiy diskurs haqida ayrim mulohazalar®,
siyosity diskursda qo‘llanuvchi bog‘lovchi fe’llarning  funksional-semantik
tadqiqi’®, siyosiy diskurs: nazariy asoslari va kommunikativ strategiyasi'®, siyosiy
diskursning o‘zbek va ingliz tillardagi so‘zlovchining siyosiy diskursdagi obrazi,
adresat qobiliyati yoki adresat omili, axborot tarkibi, maqsadga yo‘naltirilganlik
kabi semantik-pragmatik xususiyatlari; siyosiy diskursda alliteratsiya, takror,
parallelizm, metafora, aforizm va evfemizm kabi stilistik vositalardan ingliz tili
bilan birga o‘zbek tilshunosligida ham faol foydalanilishi hamda ularni qo‘llash
orqali tinglovchilar e’tiborini jalb qilish, ularni eshitgan ma’lumotlari haqida jiddiy
fikrlashga undashi'! kabi masalalar atroflicha tahlil etilgan. Ijtimoiy-siyosiy
terminologiya bo‘yicha ham tadqiqotlar amalga oshirilgan bo‘lib, ularda ham
gisman siyosiy lingvistikaga doir masalalar muhokama gilingan'?. Biroq siyosiy
diskursning siyosatchilar, xususan, deputatlar misolida ularning saylov
kompaniyalaridagi nutqi maxsus ilmiy tadqiq etilmagan. Mazkur dissertatsiyada
siyosiy diskursda metafora ishlatilishining ahamiyati o‘zbek va ingliz tili
materiallari asosida tahlil gilingan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Ushbu tadqiqot Samarqand davlat chet tillar
instituti o‘zbek tili, jurnalistika va kompyuter lingvistikasi kafedrasining “Til
taraqqiyotining derivatsion qonuniyatlari” mavzusidagi tadqiqot rejasi asosida
bajarilgan.

Tadqiqotining magqsadi ingliz (Britaniya, Amerika) va o‘zbek siyosiy
diskursi doirasida metafora qo‘llanilishini kognitiv-diskursiv va pragmatik-
kommunikativ yondashuvlar nuqtayi nazaridan ochib berish, ushbu lingvistik
hodisalarning funksional xususiyatlarini aniqlashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

tilshunoslikda siyosiy nutq tadqiqi va siyosiy nutgning diskursiv
o‘rganilishining shakllanish omillarini, bosqichlarini aniqlash;

siyosiy diskursning ingliz va o‘zbek tillari misolidagi lingvistik, kognitiv
hamda lingvokognitiv xususiyatlarini dalillash;

siyosiy diskursda kognitiv metafora qo‘llanishining kommunikativ zaruratini
va bu zaruratni yuzaga chiqaruvchi omillarni belgilash, aniglash hamda ularning
lingvistik belgilarini misollar asosida yoritib berish;

2016. —Ne 3.1 (107.1). — C. 59-62; Cadapos 1. Koruutus TrnmyHocnuk. — XKuszax: Canrzop, 2006. — b. 91.

8 Dprames M. Cuécuil muckype xakuza aifpum mynoxasanap // https:/elibrary.ru/item.asp?id=39198703

® Dprames M.P. Cuécuii auckypciaa KyJUlaHyBUHM OGOFJIOBYM (DEBIUIAPHHMHT (DYHKIMOHAT-CEMAHTUK TaIKHKH:
Ounon.dan. 6yiitnya dan. nok-pu nuce aroped. — Kykon, 2020. — b. 54.

10 Shukurov U.I. Siyosiy diskurs: nazariy asoslari va kommunikativ strategiyasi: Filol.fan bo‘yicha fal.dok-ri diss.
avtoref. — Andijon, 2023. — B. 50.

! ®aiiznea H. Cuécnii quckypce 3BpeMU3MIAPUHIHT KOMMYHHUKATHB—TIPAIMATUK XYCyCHUSTIApH (MHIIIN3 Ba Y30€K
TIITApX MaTepuauiapu acocuna): @umnon.dan. Oyinya dan. gok—pu muce aBroped. — Tomxkent, 2023. — b. 52.

12 Caiipymnacs H. WoxtuMomii-—cuécnii TepMHMEJIAp TyIIyHYacH Ba Tamkuau // Innovative Development in
Educational Activities. Volume 2 | Issue 12 | 2023. — b. 106-111.; bekmatoB b. Tunmarn mxTaMoni—cuécuit
nekcuka (GaonusiTHHUHT y3ura xochury // Academic Research in Educational Sciences Volume 2 | Issue 12 | 2021.
—b. 1388-1322.



ingliz va o‘zbek siyosiy diskursida metaforaning kognitiv xususiyatlarini
misollar orqali qiyosiy tadqiq va tahlil qilish hamda olingan natijalarning
antroposentrik belgilarini dalillash.

Tadqiqotning obyekti siyosatchilarning, xususan, Prezidentlar, bosh
vazirlarning nutqlari, bosma ommaviy nashrlardagi muloqotlar, shuningdek, nutq
so‘zlash, ma’lumot yetkazish va gabul qilishning ayrim audio va video shakllari.

Tadqiqotning predmeti ommaviy nutqda qo‘llanilgan til birliklarning
kognitiv-diskursiv xususiyatlari, siyosiy diskursdagi o‘ziga xosliklar, metafora va
uning kognitiv hamda konseptual belgilari.

Tadqiqot wusullari kognitiv-diskursiv va pragmatik-kommunikativ tahlil
usullari, shuningdek, qo‘yilgan vazifalarni hal etish va dissertatsiya ishida
ko‘rsatilgan maqgsadga erishish uchun funksional, kontekstual va komponent tahlil,
ko‘p sonli metaforalarni tahlil gilish usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

tilshunoslikda siyosiy nutq, uning diskursiv o‘rganilish omillari va davrlari
belgilanib, siyosiy tilshunoslik va diskursning rivojlanish bosqichlari ingliz va
o‘zbek tillari materialida ochib berildi. Siyosiy tilshunoslikning fan sifatida
shakllanishi, uning tarixiy rivojlanish bosqichlari hamda siyosiy diskursning
lingvistik xususiyatlari nazariy-metodologik jihatdan asoslandi va bu boradagi
qarashlar bir maxrajga keltirildi hamda siyosiy tilshunoslik yo‘nalishining mustaqil
ilmiy maqomi aniqlandi;

siyosiy diskursning ingliz (Britaniya, Amerika) va o°‘zbek tillaridagi
lingvistik, kognitiv hamda lingvokognitiv xususiyatlari aniqlanib, ikki tildagi
diskurslarda til vositalarining qo‘llanish xususiyatlarining umumiy va milliy-
differensial jihatlarini asoslash orqali, siyosiy matnlarning kognitiv tuzilmalari
o‘rtasidagi farqlar dalillandi;

siyosiy diskursda kognitiv metafora qo‘llanishining kommunikativ zaruratini
yuzaga chiqaruvchi omillar hamda ularning lingvistik belgilari misollar asosida
yoritilib, ushbu diskursda keng qo‘llaniladigan metaforalarning kognitiv asoslari,
semantik maydonlari va lingvistik ifoda vositalari aniglandi hamda
metaforalarning siyosiy nutqdagi kommunikativ vazifalari ochib berildi;

ingliz (amerika) va o‘zbek siyosiy diskurslarida metaforalarning kognitiv
tabiati, madaniy va milliy xususiyatlari aniglanib, madaniy-milliy kontekstlarda
shakllangan siyosiy metaforalarning xalq ongidagi kognitiv modellarining
ideologik yuklamalari va madaniy konnotatsiyalari isbotlandi.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

siyosiy diskursning tarixiy rivojlanish bosqichlari hamda lingvistik
xususiyatlari nazariy-metodologik asoslanganligi, ingliz va o‘zbek siyosiy
diskurslarining lingvistik, kognitiv xususiyatlari qiyosiy tahlil asosida
o‘rganilganligi, siyosiy diskursda keng qo‘llaniladigan metaforalar tahlil qilinib,
ularning kognitiv asoslari, semantik maydonlari va lingvistik ifoda vositalari
aniqlanishi, ingliz (Amerika) va o‘zbek siyosiy diskurslarida metaforalarning
kognitiv tabiati, hozirgi davrdagi eng mashhur siyosiy arboblarning ommaviy
nutglari misolida o‘rganilib, madaniy va milliy xususiyatlari yoritilishi,
tilshunoslikning diskurs nazariyasi, terminologiya, pragmalingvistika va kognitiv
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tilshunoslik kabi bo‘limlarini yangi ilmiy ma’lumotlar bilan boyitishga xizmat
qilishi isbotlangan.

siyosiy diskursda metaforalarning qo‘llanilishi bo‘yicha olib borilgan tadqiqot
ishlardan O‘zbekiston Respublikasi Harbiy aviatsiya institutida “Harbiy aviatsiya
terminlarining uch tilli tarjima izohli lug‘atining elektron platformasini yaratish”
mavzusidagi amaliy loyihasida foydalanilgan.

ingliz va o‘zbek siyosiy diskurslaridagi metaforalarni lingvistik, kognitiv
xususiyatlarini umumiy va milliy differensial jihatdan chog‘ishtirma tahlil qilish
orqali ularning o‘xshash va farqli jihatlari yoritilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. Tadqiqotda hozirgi davr
tilshunosligida keng qo‘llanilayotgan usullar yordamida siyosiy diskurs va siyosiy
diskursdagi kognitiv metaforalarning qiyosiy tahlili amalga oshirildi hamda ular
asosida nazariy xulosalar chiqarildi, turli madaniy-milliy mentalitetga tegishli
bo‘lgan metaforalarning kognitiv-diskursiv, kommunikativ-pragmatik hamda
konseptual xususiyatlari hagida umumlashgan xulosalar taqdim qilindi.

Ishning ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiyaning ilmiy natijalari ishda
qamrab olingan birliklarning izohlanishida zamonaviy yondashuv natijasi sifatida
asos bo‘la oladi. Shu bilan birga, tadqiqot natijalari mazkur sohada dastlabki
tadqiqotlarini boshlagan izlanuvchilarga o‘zbek tilidagi siyosiy diskursda til
birliklarning asosiy vazifalarini oson aniqlash va tavsiflashga, sohaviy muloqot
mexanizmlarini chuqurroq tushunishga yordam beradi.

Tadqiqot ishining amaliy ahamiyati uning natijalarini diskursologiya,
leksikologiya, leksikografiya, kognitiv tilshunoslik va nutq nazariyasi bo‘yicha
nazariy kurslarda qo‘llash, shuningdek, umumiy nutq nazariyasi bilan bog‘liq
ko‘plab muammolarni hal etish amaliyotida, nominativ faoliyatning kognitiv
jihatlari yoritishda, shuningdek, darslik, uslubiy ko‘rsatmalar tayyorlashda
foydalanish mumkinligida namoyon bo‘ladi. Ishning natijalari va xulosalari
tilshunoslik doirasida nutq madaniyati, notiglik kabi interaktiv til kurslarini
yaratishda ham keng qo‘llanilishi mumkin.

Tadqiqotning nazariy ahamiyati shundaki, uning asosiy natijalari va
g‘oyalari siyosiy nutqlardagi til birliklarning kognitiv-diskursiv xususiyatlarini
tahlil qilish uchun generator bo‘lib xizmat qilishi mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Hozirgi davr ingliz va o‘zbek
siyosiy diskursida metaforaning ishlatilishi tadqiqi jarayonida olingan natijalar
asosida:

siyosiy nutq, uning diskursiv o‘rganilish omillari va davrlarining belgilangani,
siyosiy tilshunoslik va diskursning rivojlanish bosqichlari ingliz va o‘zbek tillari
materialida ochib berilgani, siyosiy tilshunoslikning fan sifatida shakllanishi, uning
tarixiy rivojlanish bosqgichlari hamda siyosiy diskursning lingvistik xususiyatlari
nazariy-metodologik jihatdan asoslangani, bu boradagi qarashlar bir maxrajga
keltirilgani, siyosty tilshunoslik yo‘nalishining mustaqil ilmiy maqomi aniqlangani
haqida olingan xulosalardan Samarqand davlat chet tillar institutida Oliy va o‘rta
maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga
asosan 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSH
elchixonasi hamda AQSH davlat departamenti tomonidan moliyalashtirilgan
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SUZ80020GR0039-ragamli  “English  Access Microscholarship  Program”
doirasidagi loyihada foydalanilgan. (Samarqand davlat chet tillar institutining
2025-yil, 14-avgustdagi 2375/02-sonli ma’lumotnomasi). Tadqiqot ishining amaliy
natijalari umumiy tilshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslikka bag‘ishlangan ma’ruza
va amaliy mashg‘ulotlar tashkillashtirishda, darslik va qo‘llanmalar yaratishda,
kurs i1shi, maqola va tezislar tayyorlashda, tadqiqot manbalarini optimallashtirish
bo‘yicha tavsiyalar berishda qo‘llanildi.

ingliz (amerika) va o‘zbek siyosiy diskurslarida metaforalarning kognitiv
tabiati, madaniy va millily xususiyatlari aniglanganligi, turli madaniy-milliy
kontekstlarda shakllangan siyosiy metaforalarning xalq ongidagi kognitiv
modellarining ideologik yuklamalari va madaniy konnotatsiyalari isbotlanishiga
doir ilmiy natijalar, taklif, tavsiya va xulosalar O‘zbekiston Respublikasi Harbiy
aviatsiya institutida 2022-2024-yillarda bajarilgan “Harbiy aviatsiya terminlarining
uch tilli tarjima izohli lug‘atining elektron platformasini yaratish” mavzusidagi
(AL-21091588) amaliy loyiha doirasida foydalanilgan. (Mudofaa vazirligi Harbiy
kadrlarni tayyorlash boshgarmasining 2025-yil, 4-sentabrdagi 10/1998-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, dissertatsiya ilmiy natijalari loyiha doirasida dastur,
qo‘llanma, ishlanma va izohli lug‘at ishlab chiqishda foydalanilgan. Dissertatsiya
natijalarining samaradorligi va ular asosida ishlab chiqilgan tavsiyalar amaliyotga
tadbiq etilishi yuzasidan erishilgan i1jobiy natijalar fundamental loyiha doirasida
0°‘z aksini topgan.

siyosiy diskursda kognitiv metafora qo‘llanishining kommunikativ zaruratini
yuzaga chiqaruvchi omillar hamda ularning lingvistik belgilari misollar asosida
yoritilishi, siyosiy diskursda keng qo‘llaniladigan metaforalarning kognitiv
asoslari, semantik maydonlari va lingvistik ifoda vositalari aniqlanishi,
metaforalarning siyosiy = nutqdagi kommunikativ vazifalari ochib berilshi
xususidagi xulosa va natijalardan Qori Niyoziy nomidagi tarbiya pedagogikasi
milliy instituti Qoraqalpog‘iston filialida 2017-2020-yillarda bajarilgan FZ- 2016-
09081165532 ragamli “Qoraqalpoq tilining yangi alfaviti va imlo qoidalariga
muvofiq ona tili va adabiyotni rivojlantirish metodikasi” mavzusida bajarilgan
fundamental loyihasini amalga oshirishda foydalanilgan. (Qori Niyoziy nomidagi
tarbiya instituti Qoraqalpog‘iston filialining 2025-yil 18-avgustdagi Ne334-son
ma’lumotnomasi). Natijada, tadqiqot natijalarini amaliy qo‘llash fundamental
loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy maqolalar ilmiy saviyasini oshirishga xizmat
qilgan.

siyosiy diskursning ingliz va o‘zbek tillaridagi lingvistik, kognitiv hamda
lingvokognitiv xususiyatlari dalillanishi hamda ingliz (Britaniya, Amerika) va
o‘zbek siyosiy diskurslarining lingvistik, kognitiv xususiyatlari qiyosiy tahlil
asosida aniqlanishi, ikki tildagi siyosiy diskurslarda til vositalarining qo‘llanish
xususiyatlarining umumiy va milliy-differensial jihatlarini aniqlash asosida siyosiy
matnlarning kognitiv tuzilmalari o‘rtasidagi farglar yoritilishi mazmunida
erishilgan natijalardan “Samarqand viloyati teleradiokanali” DMda 2025-yil 9-
avgust kuni efirga chiggan “Kun mavzusi” eshittirishining navbatdagi soni
ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan. (Samarqand viloyat teleradiokanali DM
ning  2025-yil, 13-avgust 01-07/282-son  ma’lumotnomasi).  Natijada,
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tomoshabinlarning siyosiy diskursning ingliz va o‘zbek tillari misolidagi lingvistik,
kognitiv hamda lingvokognitiv xususiyatlari to‘g‘risidagi bilimlarini oshirishga
erishilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 2 ta
xalqaro, 5 ta respublika anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 14 ta
ilmiy ish nashr etilgan, jumladan, Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi
huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy
natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta ilmiy maqola,
xorijiy jurnallarda 6 ta maqola chop qilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
147 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslanib, tadqiqotning maqsad-vazifalari, predmeti va obyekti aniqlangan.
Tadqiqotning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar taraqqiyotining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, uning ilmiy yangiligi va amaliy
natijalari bayon etilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslanib, ishning
nazarly va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadqiqot natijalarining amaliyotga
joriy qilinishi, aprobatsiyasi ko‘rsatilgan.

Dissertatsiyaning “Diskurs tushunchasining lingvistik tavsifi” deb
nomlanuvchi I bobida diskursning nazariy tadqiqi, diskursning turlari va bunda
siyosiy diskursning o‘rni, siyosiy diskursning kognitiv va pragmatik xususiyatlari
kabi masalalar o'rganilgan hamda ushbu masalalarga munosabat bidirilgan.

Diskurs — ko‘p fanlarning tadqiqot mavzusi. So‘nggi yillarda zamonaviy
gumanitar hamda texnika fanlari tizimida diskurs termini universal metodologik
vositaga aylandi. Shu bois bu tushuncha turli ilmiy konsepsiyalarga bog‘liq holda
olimlar tomonidan turlicha talqin qilinmoqgda. Lingvistik tadqiqotlarda “diskurs”
kategoriyasining ommalashishi uning semantik chegaralarining kengayib ketishiga
va uslubiy noaniqliklarga olib keldi. G.G.Slishkinning fikriga ko‘ra, bu atama
hozirgi kunda nafagat obyektni tavsiflash uchun, balki tadqiqotning dolzarbligini
ko‘rsatuvchi stilistik vosita sifatida ham ishlatilmoqda. Bunday “parollashish”
hodisasi esa tushunchaning ilmiy qiymatini tushunishda murakkabliklar
tug‘dirmoqda'®.

Bobning “Diskursning nazariy tadqiqi” deb ataluvchi birinchi bo‘limida
diskurs atamasining zamonaviy tilshunoslikda shakllanishiga turtki bo‘lgan
omillar, uning nazariy asoschilari hamda mazkur tushunchaning maqgsad va
vazifalari ko‘rib chiqilib, umumiy xulosalar berilgan va muallif munosabati bayon
etilgan. Z. Harris “Discourse analysis” kitobida diskurs terminini birinchi bor

B Crnpmkur .. OT TekcTa K CUMBOJIY: JIMHTBOKYJIBTYPHBIE KOHIIENITHI MPEIEHIEHTHEIX TEKCTOB B CO3HAHUH M
muckypcee / I'. I'. Cnpiikus. — M.: Academia, 2000. — C. 67.
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ishlatdi.'* 1980-yillarning boshlarida diskursni o‘rganish tilshunoslikda umumiy
asarlarning paydo bo‘lishi bilan birga rivojlandi.

XX asrning so‘nggi yillarida “qo‘shimcha lingvistik omillar bilan
birlashtirilgan izchil matn; voqea aspektida olingan matn; magsadli ijtimoiy
harakat sifatida garaladigan nutq, odamlarning o‘zaro ta’sirida va ularning ongi
mexanizmlarida (kognitiv jarayonlar) ishtirok etadigan tarkibiy qism”!> nutq deya
atala boshlandi. Tadqiqotlarda yozma muloqotga nisbatan “matn” tushunchasi,
og‘zaki nutqqa nisbatan esa “diskurs” tushunchasi qo‘llanilgan. M.Makarov o‘tgan
asrning 70-yillari boshlarida olimlar “matn” va “diskurs” tushunchasini bir-biridan
farqlashga harakat gilganligini ta’kidlaydi'®. Nutqni “matn+vaziyat”, matnni esa
“diskurs+vaziyat” deb talqgin gilish taklif gilindi'’. Uzoq yillar davomida jonli
nutqni lingvistik jihatdan tahlil qilish e’tibordan chetda qoldi, badiiy asar
qahramonlarning og‘zaki nutqi “matn” deb tushunildi va badiiy tahlil qilish
vositasi  sifatida ko‘rildi. Keyinroq tilni o‘rganishga kommunikativ-faol
yondashuvning rivojlanishi tilshunoslarning e’tiborini og‘zaki nutqqa, nutqiy
jarayonlarga qaratdi. Nutqga bunday yondashuv “muloqot jarayonida tildan
foydalanishdan tashqari muloqot ishtirokchilari bir-biriga nisbatan ma’lum
kommunikativ harakatlarni amalga oshirishini ham nazarda tutadi. Shunday qilib,
og‘zaki nutq shaxslararo o‘zaro ta’sir usuli/shakli sifatida qaraldi. Bunday talqin
lingvistik tahlilda o‘zaro ta’sir faqat og‘zaki muloqot doirasi bilan cheklanib
golmasligini, balki yozma muloqotni ham hisobga olishga imkon beradi.'®.

Quyida “diskurs” tushunchasining ko‘p ma’noli ekanligini va tadqiqotimiz
uchun uning eng ma’qul keladigan ta’rifini ko‘rib chiqamiz. A.P. Bulatova
diskursning ikkita asosiy xususiyatini qayd etadi:

- Diskurs matn yoki nutqdan farqli ravishda uni foydalanuvchilar ganday
tushunib qabul qilishlaridan qat’iy nazar, ong tushunchasini o‘z ichiga oladi.

- Diskurs chiziqli va tugallangan ketma-ketlik emas, diskurs bu aytilgan
hamma narsa'.

So‘nggi yillardagi ilmiy izlanishlar natijasida diskursning mazmuniy gamrovi
va tahlil metodologiyasi tubdan kengaydi. Tilimizga diskurs bir gancha
tilshunoslar — strukturalist va poststrukturalistlar (E. Benvenist, J. Searle, T.A. van
Deyk, M. Halliday, M. Fuko) ning ilmiy ishlari orqali kirib kelgan.

Diskurs tushunchasining ko‘p ma’noliligi haqida gapirganda N.N.
Belozerovaning “Diskurs paradokslari” ishini eslab o‘tish joizdir. Bu ishda
“diskurs” so‘zining o‘rta asrlardan to hozirgi davrimizgacha etimologiyasi va
transformatsiyasi tahlil qilinadi®’. Bu so‘z lotin tilida “kursdan og‘ish”, “uzoqqa

14 Harris Z.S. Discourse Analysis // Language. — 1952. — Vol.28. — P. 1 -30; — P. 474-494.

15 Apytionosa H.JI. // JIMHTBHCTHYECKHH SHIMKIONEANIECKAN CI0Baph. — M., 1990.

16 Makxapos M.JI. OcHoBsI Teopun auckypca. —M.: UTAT'K «ro3mcy», 2003, — C.87.

17 Maxkapos M.JI. OcHOBBI Teopus mucKypca. — M., T'nosuc, 2003. — C .176.

18 Ilypukosa JI.B. IIpoGieMa eCTECTBEHHOCTH JHUCKYPCa B MEXKYJIBTYPHOM KOMMyHHKarmu. Boponex: BI'Y, 2002.
-C. 10.

19 Bymarosa, A. Il. Konuenryanusamus 3HaHHS B MCKycCTBOBemueckoM auckypce / A. I1. Bymartosa / BectHuk
MI'Y. Cep. 9, @unonorus. 1999. — Ne 4. — C. 34-49.

20 Benoseposa, H. H. ITapanoxcsl muckypca / H. H. Benoseposa // Language and literature [DnexTpoHHbIi pecypc].
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qochish” va hokazo ma‘nolarni ifodalagan. Lekin muttasil ravishda jismoniy
harakat nominatsiyasi nutqiy harakat nominatsiyasiga o‘zgargan. Va nihoyat
fransuzcha “discours” so‘zining birinchi ma‘nosi  “dialogik nutq” ma‘nosini
anglatgan®!. “Lekin ozroq vaqt o‘tgandan keyin, XIX asrdayoq bu so‘z
polisemantik, ya'ni ko‘p ma’noli so‘zga aylandi va Yakob Grimm hamda Vilgelm
Grimmning nemis tili lug‘atida quyidagi ma’nolari keltirildi: 1) dialog, suhbat; 2)
nutq, ma’ruza. Aynan “nutq” ma’nosida diskurs so‘zi zamonaviy g‘arb tilshunoslik
ilmiy ishlarida ko‘pincha ishlatiladi (oral discourse, free indirect discourse)”?2.

Birinchi bobning “Diskurs tipologiyasi va siyosiy diskursning undagi
o‘rni” deb nomlangan ikkinchi bo‘limida diskurs turlari o‘rganilgan, siyosiy
diskursning o‘rni tadqiq qilinib, unga munosabat bildirilgan.

Diskursning ko‘p taraflama va ko‘p xususiyatlarga ega ekanligini e’tiborga
olib tadqiqotchilar diskursning bir gancha turlarini ko‘rsatib o‘tishgan.

N.N.Mironova diskurs hodisasining polifunksional tabiatidan kelib chiqib,
uning institutsional turlarini differensiatsiya qiladi. Tadqiqotchi pedagogik,
siyosiy, ilmiy, tanqidiy, etik, yuridik va harbiy diskurslarni alohida ijtimoiy-
kommunikativ maydonlar sifatida farqlaydi. Muallifning yondashuvida har bir
diskurs turi o‘zining pragmatik yo‘naltirilganligi bilan ajralib turadi: masalan,
ilmiy diskursda bayonning obyektivligi birinchi darajali ahamiyat kasb etsa,
siyosiy va etik diskurslarda ijtimoiy ongni shakllantirish hamda qadriyatlarni
interpretatsiya qilish ustuvorlik giladi®>.

Diskurs turlarining funksional tasnifida “pragmatik diskurs” markaziy o‘rin
egallaydi, zero u barcha institutsional nutq ko‘rinishlarini umumlashtiruvchi
invariant hisoblanadi. V.I.Karasik esa muloqot subyektlarining ijtimoiy
munosabatlarini inobatga olgan holda, diskursni personallashgan (shaxsiy) va
institutsional turlarga differensiatsiya qiladi. Institutsional diskursda muloqot
ishtirokchilari muayyan ijtimoiy rollar doirasida harakat qilsalar, personallashgan
diskursda muloqot subyektlarining individual-psixologik xususiyatlari ustuvorlik
kasb etadi**. V.I.Karasik talginida ekzistensial diskurs mayishiy mulogotdan
o‘zining chuqur semantik boyligi va monologik tabiati bilan farqlanadi.

M.L.Makarov diskursning tipologik xususiyatlarini aniglashda muloqotning
tarkibiy va funksional parametrlariga tayanadi. Tadqiqotchi so‘zlashuv va
institutsional diskurslarni farqlash uchun oltita fundamental mezonni (nutqiy
cheklovlar, rollar simmetriyasi, tizimlilik darajasi va h.k.) asos qilib oladi.
Makarov tasnifiga ko‘ra, institutsional diskurs o‘zining qat’iy mantiqiy tuzilishi,
professional maqgsadga yo‘naltirilganligi va kommunikativ rollarning iyerarxik
tagsimoti bilan spontan so‘zlashuv diskursidan tubdan ajralib turadi®.

2l Muponosa, H. H. Ouenounslii guckypc: mpobneMsl ceMaHTHIecKoro aHanmsa / H. H. Muponosa // UsBectus
PAH. Cepus mureparypsl u si3bika. — 1997. — T. 56, Ne 4. — C. 52-59.

22 https://elib.utmn.ru/jspui/bitstream/ru-tsu/7136/1/Shapochkin_808 2019.pdf

23 Muponosa H.H. OneHodnsIii qucKype: MpooieMbl ceManTHIecKoro ananusa / H.H.Muponosa // U3sectus PAH.
Cepust muTeparypsl U si3pika. — 1997. —1. 56, Ne 4. — C.52-59.

24 Kapacuk B.W. DTHOKyIBTYypHBIE THIIBI MHCTHTYIHOHAIbHOro auckypca / B. M. Kapacuk // DTHOKyIbTypHas
cnenuduka pedeBoi nesrenpHocTH: c0. 0030poB. — M.: UTHUOH PAH, 2000. — C. 37-64.

25 Makapos M.JI. OcHoBbl Teopuu auckypea. — M.: UTIAT'K «Hozucy», 2003. — C.175.
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Diskurs turlarini aniqlash bo‘yicha tadqiqotchilar o‘z qarashlaridan kelib
chigqan holda turli xil mezonlarga asoslanib diskursni turlarga ajratishgan.

Siyosiy diskursning fundamental ijtimoiy determinatsiyasi — adresatda
muayyan siyosiy qarashlar va xatti-harakatlarga nisbatan ehtiyoj shakllantirishdir.
Mazkur muloqot turining dominant funksiyasi referentiv (vogelikni xolis
tavsiflash) emas, balki konativ (harakatga undash) va persuaziv (ishontirish)
xarakterga ega. Binobarin, siyosiy nutq obyektiv vogelikni aks ettirishdan ko‘ra,
tinglovchining kognitiv tizimida ma’lum bir niyatni uyg‘otish va uni strategik
magqsadlar sari yo‘naltirishga garatilgan®,

Shuning uchun siyosiy diskursning samaradorligini ushbu magsadga nisbatan
aniglash mumkin.

Birinchi bobning uchinchi faslida siyosiy diskursning kognitiv-diskursiv
xususiyatlari tahlil qgilinadi.

Siyosiy tahlil — bu mahorat va aniq texnikani birlashtirish demakdir.
Tadqiqotchining mahorati g‘oyani ko‘rishga yordam bersa, aniq usullar g‘oyaning
ilmiy haqiqat ekanligini isbotlaydi.

Siyosiy nutq tabiatini tadqiq etishda T.A. van Deyk tomonidan asos solingan
kognitiv-diskursiv tahlil metodologiyasi yuqori ilmiy samaradorlikka ega. Mazkur
yondashuv Britaniya va Amerika siyosiy diskursining o‘ziga xos konseptual
xususiyatlarini davlat arboblarining ommaviy chiqgishlari misolida qiyosiy-
tipologik jihatdan yoritish imkonini beradi. Bizning nuqtayi nazarimizcha,
kognitiv-diskursiv tahlil universal xarakterga ega bo‘lib, u muloqotning verbal va
noverbal shakllaridan gat’i nazar, ijtimoiy interaksiyaga yo‘naltirilgan har qanday
diskursiv birlikni tahlil gilishda fundamental asos bo‘lib xizmat qiladi.

Siyosiy diskursning kognitiv modeli. “Ma’lumki, siyosiy diskurs nutqiy ta’sir
ko‘rsatadigan diskurs va buni “bir ishtirokchidan ikkinchisiga bilimlarni uzatishga
olib keladigan muloqot vaziyatlari ishtirokchilari olamining modellari ustidan
bajariladigan ishlar umumiyligi” sifatida tasvirlash mumkin™?’.

“Bundan kelib chiqadiki, dunyo modeli kognitiv tizim yoki uning modeliga
xos bo‘lgan ma’lum darajada dunyo hagqida tashkillashtirilgan bilimlardir?®.
“O.S.Issers yozganidek, “... bir tomondan, dunyo modeliga “obyektiv’ deb
hisoblash mumkin bo‘lgan olam haqidagi umumiy bilimlar kiradi. Gap “qor
bahorda eriydi” tipidagi oddiy propozitsiyalar, “Volga Kaspiy dengiziga
quyiladi”ga o‘xshash maxsus faktlar yoki (agar sovuq bo‘lsa, issiq kiyinish kerak)
kabi qoidalar haqida ketmoqda. Boshga tomondan, dunyo modelida “subyektiv”
deb atash mumkin bo‘lgan boshqa turdagi bilimlar ham bor. Bu gadriyatlar va
ularning iyerarxiyalari, individ va sotsiumning tajribasini umumlashtirgan boshqa

26 Bayley P. Live oratory in the television age: The language of formal speeches / P. Bayley // Campaign
language: Language, image, myth in the U.S. presidential elections 1984 / G. Ragazzini, D. Miller
(eds.). — Bologna: Cooperativa Libraria Universitaria Editrice Bologna, 1985. —P. 77-174.

27 bapanoB A.H. JIMHrBHCTHYECKass TEOpHMS apryMeHTamuu (KOTHHTUBHBIA momxon): Asroped. muc. ... A-—pa
¢wnnon. mayk. — M., 1990. - C.11.

28 Bapanos A.H. K mocTpoeHHro cioBapss TepMHHOB KorHuTHBHOW Hayku / A.H. Bapanos, ILB. IMapmun //
KoruuTueHsIe nccnenoBaHus 3a pyoeskoM: MeTobl HCKyCcCTBEHHOTO MHTeekTa. — M., 1990. — C. 139-149.
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kognitiv strukturalar™?.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Zamonaviy siyosiy diskursining kognitiv
— diskursiv xususiyatlari (hozirgi davr Britaniya, Amerika a o‘zbek siyosiy
nutqlari misolida)” deb nomlanib, unda Britaniya, Amerika va o‘zbek siyosiy
diskursining umumiy xususiyatlari, kommunikativ-pragmatik maydon (kontekst)
tavsifi, ya'ni, kontekstual tahlil, lisoniy maydon xususiyatlari (matn), ya'ni matnli
tahlil, Britaniya, Amerika va o‘zbek siyosiy diskursida eksplisitlik va implisitlik
tahlil qilinadi.

Ikkinchi bobning birinchi fasli “kognitiv-diskursiv tahlil usullari” deb
nomlanadi. Emil Benvenist lingvistikada antroposentrik yondashuv asoschilaridan
biri sifatida diskurs tushunchasiga ilk bor terminologik ma’no yuklagan. Uning
talginiga ko‘ra, diskurs — bu so‘zlovchi shaxsiyati, uning intensiyasi (niyati) va
muloqot vaziyati bilan bog‘langan jonli nutqiy jarayondir. Benvenist diskursni
“hikoya qilish”dan (kistoire) farqlagan: agar hikoya qilishda voqgealar obyektiv va
personajsiz (muallifsiz) bayon etilsa, diskursda doimo so‘zlovchi ("Men") va
tinglovchi ("Sen") mavjud bo‘ladi*®. Keyinchalik, diskurs tushunchasi kengayib,
nafaqat lisoniy tizim, balki ekstralingvistik (vaziyatga oid) va pragmatik omillar
bilan shartlangan murakkab muloqot hodisasiga aylandi.

Diskursiv tahlilning genezisi 1952-yilda Z.Xarris tomonidan taklif etilgan
distributiv metodga borib taqaladi. Biroq, zamonaviy tushunchadagi diskurs va
matn o'rtasidagi differentsiyatsiya (farqlanish) XX asrning so‘nggi choragida
yakunlandi. Kognitiv tahlil doirasida diskursni tadqiq etish metodologiyasi yagona
qolip bilan cheklanmaydi. Aksincha, ushbu jarayon tanlangan nazariy asos,
tadqiqot metodikasi, muayyan ilmiy maktab an’analari hamda olimning shaxsiy
konseptual qarashlariga ko‘ra bir-biridan jiddiy farqlanishi mumkin. Tahlil
strukturasini T.A. van Deyk nazariyasi asosida sxema shaklida ko‘rsatamiz:

Diskursning kognitiv tahlili

Matn tahlil Kontekstual tahlil

Fonetik daraja Vaqt

Grafik daraja Joy

Morfologik daraja Vogea-hodisa / harakat

Gap sintaksisi Faoliyat sferasi

Semantika va leksika Ishtirokchilar

Makrostrukturalar darajasi Ishtirokchilar roli

Ritorik aspekt Ishtirokchilarning kognitiv
xarakteristikasi

Diskurs kognitiv tahlilining matn aspekti. Diskurs kognitiv tahlilining matn
aspekti fonetik darajadan sintak tahlilgacha bo‘lgan barcha darajalardagi struktur
tahlilni 0°z ichiga oladi. Bu darajalarning har biri maksimum axborotni olish uchun
strategik qo‘llanilishi mumkin. Diskursning alohida turlarini, masalan, siyosiy nutq

2 Uccepe O.C. PeueBoe Bo3zelicTBHE B acmekTe KOrHUTHBHBIX Kareropuii / O. C. Hccepc / Bectauk Omckoro
yauBepcurera. — 1999. —Ne 1. — C. 74 -79.

30 Bensenuct D. O cyObeKTUBHOCTH B s3bIke / . benpenuct // O0mas muarsuctuka (rmasa XXIII). — M.: TIporpecc,
1974. - C. 292-300.
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diskursini o‘rganganimizda, bizning vazifamiz faqat shunday gaplarda bo‘lishi
mumkin bo‘lgan strukturalarni tavsiflash emas, balki shunday turdagi diskurs
uchun tipik bo‘lgan yoki ma’qul ko‘rilgan grammatik strukturalarni ham
tavsiflashdir.

Diskurs kognitiv tahlilini matn strukturalari bilan cheklash to‘g‘ri bo‘lmaydi.
Diskursga butun, integratsiyalashgan yondashuv pozitsiyasidan yondashish lozim.
Shunga ko‘ra matn va kontekst o‘rtasidagi mavjud alogalarning bir gancha
aspektlarini ko‘rib chiqish muhim ahamiyat kasb etadi.

Kontekstual tahlilning turli kategoriyalari turlicha yondashuvlarni talab
qilmoqda. Ularning ko‘pchiligi hol (settings): zamon (time), o ‘rin (location), vogea
/ harakat (event/action), qatnashchilar (participants). Shubhasiz, bu kategoriyalar
to‘liq aloqador (relevant) kategoriyalar, lekin har tomonlama tahlillar yanada
ahamiyatli bo‘lgan bir qancha kategoriyalar borligini ko‘rsatadi®*'. Bular orasida:
faoliyat sohasi (domain), diskurs ishtirokchilari roli (roles), ishtirokchilar
o ‘rtasidagi munosabatlar (social relations) muhimdir™?.

Ikkinchi bobning ikkinchi bo‘limi “Britaniya va Amerika siyosiy nutqining
kognitiv-diskursiv tahlili” deb nomlanadi. Birinchi bobdagi nazariy qoidalardan
va siyosiy diskursning kognitiv modelidan kelib chigqan holda siyosiy nutqni
kognitiv-diskursiv tahlilini quyidagi mezonlar yordamida talqin qilishni magsadga
muvofiq deb topildi:

1. Britaniya va Amerika siyosiy diskursining umumiy xarakteristikasi. Bu
yerga yana quyidagilar kiradi: siyosiy arbobning lisoniy shaxs sifatida tavsifi
(tolerantlik) // so‘zlovchining kognitiv-nutqiy tavsifi.

2. Kommunikativ-pragmatik kenglik (kontekst) tavsifi, ya’ni kontekstual
tahlil.

3. Lisoniy kenglik (matn) tavsifi, ya’ni matn tahlil.

4. Britaniya, Amerika siyosiy diskursida eksplisitlik va implisitlik tavsifi.

Britaniya siyosiy nutqining tahlili. Tadqiqot materiali sifatida bizga XX asr
Buyuk Britaniya bosh vazirlarining ommaviy siyosiy diskursi xizmat qildi*.

Lisoniy shaxs sifatida siyosiy arbobni tavsiflashda uning tolerantligi kabi
sifatiga e’tibor berish muhim. Bu holatda u kommunikativ fenomen sifatida
qiziqarli bo‘ladi (shaxsning omma orasida o‘zini tutishi, kamtarlik, ehtiyotkorlik,
kimningdir adresiga nisbatan tajovuzkor gaplarni aytishdan tiyilish). Tilshunoslik
nuqtaiy-nazaridan tolerantlik 1ijobiy denotatsiya, konnotatsiyali leksikaning
qo‘llanilishida namoyon bo‘ladi, abadiy qadriyatlarga murojaat qilishda, modal
konstruksiyalar va evfemizmlar ishlatilishida ko‘rinadi.

...Sport — and particularly football — is the international language. ... In the
past, the_cancer of racism has too often scarred our game — the sound of revolting
monkeys chanting whenever a black player got the ball. Bananas were thrown on
the pitch. Black players and fans verbally intimidated...

3 Dijk T.A. van. Political Discourse and Ideology [Dmexrpommsii pecypc] / T.A. van Dijk. — 2001. — URL:
http://www.discourse— in—society.org/dis—pol—ideo.htm

32 Yakubov F.J. Kognitiv-diskursiv tahlil usullari // Til, Ta’lim, Tarjima xalqaro jurnali, 2024-yil, 1-son, 5-jild. — B.
65-72.

33 https:/drive.google.com/file/d/111aJUiVwZYQwgsjd2YKna7-zZehnk- F/view?usp=drive link
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Tony Blerning 1997 yil 2 dekabrdagi sport kampaniyasida irqchilikka qarshi
nutqida irqchilik konseptual metaforalar bilan mutlagqo yovuzlik sifatida namoyon
bo‘ladi: irqchilik — kasallik, irqchilik — yovuz hayvonlar dunyosi, bu ostiga
chizilgan frazalarda o‘z ifodasini topgan. Bu diskurs parchasi tolerantlikka
yo‘naltirilgan, unda irqchilik absolyut yovuzlik sifatida ko‘rsatilgan.

Bobning uchinchi fasli “O¢‘zbek siyosiy nutqining kognitiv-diskursiv
tahlili” deb nomlanadi.

O‘zbekiston Respublikasi prezidenti Sh.M.Mirziyoyeving saylovoldi
chiqgishlari va dasturi, o‘zbek tilidagi saylovoldi nutglari o‘zbek siyosiy nitqini
kognitiv-diskursiv tahlili uchun asos bo‘lib xizmat qiladi.

O‘zbek siyosiy diskursini ham Britaniya va Amerika siyosiy nutqlarida
qo‘llanilgan mezonlar asosida tahlil gilindi.

Hurmatli sessiya ishtirokchilari!

Xalgaro xavfsizlik Afg ‘onistondagi jarayonlar bilan bevosita bog ‘ligdir.
Ushbu mamlakatda yangi vaziyat vujudga kelgan bo ‘lib, u afg ‘on masalasini hal
etishda o ‘ziga xos yondashuvlarni talab etmogda.

Afg ‘onistonni oz muammolari bilan yana yolg ‘iz qoldirish — bu katta xato
bo‘ladi. Inkor qilish, yakkalab qo yish va sanksiyalar qo‘llash oddiy afg‘on
xalgining ahvolini yanada og ‘irlashtirmoqda.

Afg ‘on xalgiga insonparvarlik yordami ko ‘rsatishni susaytirmaslik lozim, deb
hisoblaymiz. Afg‘onistonning muzlatilgan xalgaro aktivlarini bu yurtdagi o ‘tkir
ijtimoiy muammolarni hal etishga yo ‘naltirish uchun magbul mexanizmlarni ishlab
chigishga chagiramiz.’*

O‘z magasadiga ko‘ra bu diskurs parchasi tolerantlikka chagiruv. Unda
Afg‘onistonni yakkalab qo‘yish, inkor qilish va sanksiyalar qo‘llash oddiy afg‘on
xalqining ahvolini yanada og‘irlashtirishi ta’kidlanadi.

Endi quyidagi misollarda O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat
Mirziyoyevning  siyosty  nutqlarida  ko‘p  uchraydigan  kognitiv-nutqiy
strategiyalarni ko‘rib chigamiz.

1. Umumlahtirish

...Hozirgi qiyin davrda Afg ‘onistonni yakkalab, uni muammolar girdobiga
tashlab qo ‘yish mumkin emas.

... Biz oddiy hagiqatdan kelib chigmogdamiz: xalq boy bo ‘Isa, daviat ham boy
va qudratli bo ‘ladi.

... Bir soz bilan aytganda o ‘tgan qisqa vaqt mobaynida mintagada mutlago
yangi siyosiy muhit yaratishga erishildi.

2. Misol keltirish

...Sentabr oyining boshida O ‘zbekiston — Qirg‘iziston davlat chegarasi
to ‘g ‘risidagi shartnoma imzolanishi tom ma ’noda muhim vogea bo ‘ldi.

O‘tgan yili “Turkiy sivilizatsiyaning yangi davri: umumiy taraqqiyot va
farovonlik sari” shiori ostida bo ‘Igan Samarqand sammitida imzolangan hujjatlar
hayotga izchil tatbiq etilmoqgda.

S https://uzbekistan.org/uz/ozbekiston—respublikasi—prezidenti—shavkat—mirziyoyevning—birlashgan—millatlar—

tashkiloti—bosh—assambleyasining—78—sessiyasidagi—nutqi/3857/
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...Buyuk ma’rifatparvar bobomiz Abdurauf Fitrat ta’biri bilan aytganda,
“xotin-qizlar — bu millat onalaridir”.

3. Tuzatish

...Ming yillar davomida tarixi va taqdiri turkiy elatlar bilan chambarchas
bog ‘lig bo ‘Igan ko ‘pmillatli Afg ‘oniston zaminida tinchlik va osoyishtalik o ‘rnatish
mintaqamizda strategik barqarorlik va xavfsizlikni ta’'minlashning asosiy shartidir.
Birog dunyoning boshqa nugqtalarida nizo va urushlar avj olayotgan hozirgi
sharoitda ushbu muammo xalgaro hamjamiyat e’tiboridan tobora chetda
golmogda.

Afg‘on xalgiga insonparvarlik yordami ko rsatishni susaytirmaslik, bu
yurtdagi o ‘tkir ijtimoiy muammolarni hal etishga qaratilgan aniq mexanizmlarni
ishlab chigishga chagiramiz.

Shu munosabat bilan Jamg ‘arma boshqaruviga amaldagi Dasturni
tanqidiy qayta ko ‘rib chiqish topshirig ‘ini berishni taklif etaman. Bunda har bir
mintaqaviy loyihaning hajmini va moliyalashtirish manbalarini belgilagan holda,
“vo'l xaritalari”ni, shuningdek, ularning ijrosi bo ‘vicha kelishilgan jadvalni
tayyorlashni nazarda tutish lozim.

4. Kuchaytirish

...Orolni qutgarish xalgaro jamg‘armasi — bu, avvalo, Markaziy Osiyo
mamlakatlarining global miqyosdagi eng o ‘tkir muammolardan birini yechish
bo ‘vicha ko ‘p tomonlama hamkorlik borasidagi noyob tajribasidir.

Shuni alohida qayd etmoqchimanki, Jamg ‘arma suv va ekologiya sohasida
mintaqaviy hamkorlikning eng muhim platformasiga aylandi.

4. Takror

...Men doimo ta’lim, ta’lim, muallim, muallim, deb ta’kidlashim bejiz emas.
Chunki ta’limni rivojlantirmasdan turib yuksak taraqqiyotga erisha olmaymiz. Har
ganday muammoning yechimi ham, ertangi kunimizni hal qiluvchi omil ham,
shubhasiz, ta’limdir.

...Biz endi kechagi odamlar emasmiz. Xalgimiz ham kechagi xalg emas.

Yugqgoridagi misollarda  ko‘rib  chiqgilgan notigning kognitiv-nutqiy
strategiyalari o‘z diskursiv ahamiyatiga ega hamda tolerantlik taniqli siyosiy
arbobni lisoniy shaxs sifatida tasniflaydi.

IIT Bob “Ingliz va o‘zbek siyosiy diskursida metaforaning qo‘llanilishi”
deb nomlanib, unda metaforani o‘rganishga kognitiv yondashuvning vujudga
kelishi o‘rganiladi hamda ingliz va o‘zbek siyosiy diskursida kognitiv
metaforaning o‘rni tadqiq qilinib, qiyosiy tahlil gilinadi.

Uchinchi bobning birinchi fasli “Siyosiy diskursda kognitiv metafora
nazariyasining vujudga kelishi” deb nomlanadi. Konseptual metafora
nazariyasining fundamental asosi — bu ikki mustaqil konseptual soha: manba
sohasi (source domain) va maqsad sohasi (target domain) o‘rtasidagi kognitiv
aloqadir. Ushbu jarayon shunchaki so‘zlarni almashtirish emas, balki murakkab
bilim tuzilmalarining (freymlar, ssenariylar) o‘zaro ta’siridir. Metaforalashish
jarayoni bir yo‘nalishli xususiyatga ega bo‘lib, unda metaforik proyeksiya
(mapping) quyidagi tartibda amalga oshadi:
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manba sohasi (Source domain): Insonning bevosita hissiy-jismoniy tajribasiga
asoslangan, aniq va tushunarli tushunchalar majmuysi;

maqsad sohasi (Target domain): mavhum, murakkab va idrok etish qiyin
bo‘lgan tushunchalar sohasi;

strukturlash: proyeksiya natijasida manba sohasidagi mantiqiy aloqalar va
elementlar ierarxiyasi maqsad sohasiga ko‘chiriladi. Bu esa maqgsad sohasini
tizimli ravishda tushunish imkonini beradi.

Konseptual metaforalar muayyan til egalarining madaniy dunyoqarashini
shakllantiruvchi ajralmas elementlardir®. Ular inson ongiga shunchalik chuqur
singib ketganki, kundalik muloqotda ularning majoziy tabiati ko‘pincha
sezilmaydi. Amerikalik kognitivistlar ushbu metaforalarni funksional jihatdan
uchta asosiy guruhga ajratadilar:

1.Strukturaviy metaforalar: bir tushunchaning ichki tuzilishi (topologiyasi)
boshgasi orqali tizimli ravishda tasvirlanadi (masalan, BAHS — BU URUSH).

2.0ntologik metaforalar: mavhum tushunchalarga aniq moddiy xususiyatlar,
chegaralar yoki jonli mavjudot sifatlari (personifikatsiya) yuklanadi (masalan,
ZEHN — BU MASHINA).

3.0Oriyentatsiya metaforalari: insonning fazoviy idrokiga tayanib,
tushunchalarni  “yuqori-past”, “ichkarida-tashqarida” kabi qarama-qarshiliklar
asosida baholaydi (masalan, YAXSHI — BU YUQORI, YOMON — BU PAST).

Konseptual metafora sohasidagi zamonaviy izlanishlarning rang-barangligi
J.Lakoff va M.Jonson nazariyasiga bo‘lgan ilmiy qiziqish hamon ortib
borayotganidan dalolat beradi. Metaforalarning insoniyat kognitiv tajribasini
tizimlashtirishdagi fundamental roli va ularning ulkan gnoseologik potensiali
zamonaviy tadqiqotlarning ko‘p qirraliligi bilan isbotlanmoqda.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Ingliz (Amerika) va o‘zbek siyosiy
diskursida kognitiv metaforaning o‘rni va qiyosiy tahlili” ga bag’ishlangan.

Konseptual metafora maqgsadli va birlamchi manba konseptlar yoki
domenlarni oz ichiga oladi. Metafora yordamida tushunilgan maqsadli konsept /
domen (target concept / domain) konseptual referentdir. Qiyoslash uchun
olingan manba konsept / domen (source concept / domain) konseptual
korrelyatdir (rus tili va ingliz tili atamalarining o‘zaro bog‘ligligi to‘g‘risida
garang®®. Referent va korrelyat turli tushunchali maydonlarga tegishli bo‘lishi
kerak, ya’ni ular fikrda ajralib turgan bo‘lishi lozim.

Shavkat Mirziyoyev nutqidagi konseptual metaforalar tahlili. Sh.
Mirziyoyevning rasmiy nutqlarida O°‘ZBEKISTON (30 metafora, 25%),
IQTISODIYOT (16 metafora, 14%), SIYOSAT (72 metafora, 61%) referent
konseptual domenlari bilan mos keladigan 118 metaforik birlik aniglandi.
SIYOSAT, O°ZBEKISTON domenlari eng ko‘p nominativ metaforik birlikka ega.
Domenlar konseptual metaforalar yaratilishida ishtirok etgan konseptlarni oz
ichiga oladi.

35 Lakoff G. The Contemporary Theory of Metaphor // Metaphor and Thought. / ed. A. Ortony. — Cambridge:
Cambridge University Press, 1993. — P: 210.

36 aborunckas C.A. Konnenryansnas Metadopa B CIEaIbHOM s3bIKe: poneaypa anamusa / C.A. Xaborunckas
// 'nocTpaHHbIe s3bIKK B BbIcuiel mkode (Ps3anckuii roc. yH-T umenu C.A. Ecenuna). — 2013. — Bbir. 3 (26).
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Shavkat Mirziyoyev nutqidagi konseptual metaforalar:
referent domenlar va konseptlar

1-jadval

Referent Meta Meta-
domenlar va foralar % Metaforik diapazon: korrelyatlar foralar %
konseptlar soni soni
O‘zbekiston 30 25% | O‘zbekiston — bu inson 25 21%
O‘zbekiston O‘zbekiston —bu bino 2 2%
Yangi O‘zbekiston — bu eshik 2 2%
O‘“zbekiston Yangi O‘zbekiston 1 1%
Iqgtisodiyot Igtisodiyot — bu poezd 1 1%
Iqtisodiyot 15 14% | Igtisodiyot — bu tarozi 1 1%
Igtisodiyot ~—  tadbirkorlik  va
ishbilarmonlikni rivojlantirish 9 9%
Iqtisodiyot — jonli organism 1 1%
Iqtisodiyot — bu ustun 1 1%
Iqtisodiyot — bu bino 1 1%
Siyosat 72 61% | Siyosat — paxta hukmdorligidan
Siyosat qutulish 2 2%
Siyosat — bu inson 18 15%
Siyosat — bu ekologiya 3 3%
Siyosat — birlikdir 4 3%
Siyosat - bu ta’limdir 1 0,8%
Siyosat — bu tinchlik va kelgusi
avlodlar uchun xavfsiz kelajak 3 3%
Siyosat — bu ishonch va mas’uliyat 1 0,8%
Siyosat — bu demokratiya 1 0,8%
Siyosat — inson huquqlarini himoya | 1 0,8%
qilish
Siyosat — bu bino 1 0,8%
Siyosat — xalqgqa munosib rahbar 4 3%
Siyosat — tibbiyotni yaxshilash 3 3%
Siyosat — bu boylik 1 0,8
Siyosat — harbiylarning jangovar | 1 0,8
shayligi 2 2%
Siyosat — bu yo‘l 10 9%
Siyosat — bu eshik 1 0,8%
Siyosat — bu jasorat 1 0,8%
Siyosat — xalgning boy bo‘lishi 1 0,8%
Siyosat-yangilangan Konstitutsiya 1 0,8%
Markaziy Siyosat — yangi Markaziy Osiyoga
Osiyoga birlashish 1 0,8%
birlashish Siyosat — yetuk yoshlarni tarbiyalash | 1 0,8%
Yoshlar siyosati Siyosat — taraqqiyot va islohotlar 7 6%
Islohotlar Siyosat — islohotlar inson uchun 1 0,8
Mahalla Siyosat — mahalla tizimi 2 2%
Yetti ragami Yetti ragami - xosiyatli timsol 1 0,8%
117 100% 117 100%
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J. Biden nutqidagi konseptual metaforalar tahlili. J. Biden nutqlarida
AMERIKA, IQTISODIYOT, SIYOSAT referent domenlari bilan tahlil gilingan 82
ta metafora aniglandi. AMERIKA referent domenida 23 ta metafora, 28%,
IQTISODIYOT domeni bo‘yicha 17 ta metafora, 21%, SIYOSAT referent domeni
bo‘yicha 42 ta metafora, 51% ni tashkil etdi.

SIYOSAT domenida eng ko‘p metaforik iboralar aniqlandi. Domenlar bir
yoki bir necha konseptlar bilan ifodalanadi, ularning tipik ekanligi metaforalar
miqdoriga garab aniqlanadi.

2-jadval
J. Bayden nutqidagi konseptual metaforalar: referent domenlar va konseptlar
Referent Metaf Meta-
domenlar va oralar % Metaforik diapazon: korrelyatlar forala %
konseptlar soni r soni
Amerika 24 28% Amerika — bu inson 16 19 %
Amerika Amerika — bu g‘oya 1 1%
Amerika — imkoniyatlar mamlakati 1 1%
Amerika — g‘oya ustiga qurilgan bino | 2 2%
Amerika — muqaddas yer 2 2%
Amerika — quruvchi inson 2 2%
Iqtisodiyot 16 19% Igtisodiyot — bu o‘simlik 2 2%
Iqtisodiyot Iqtisodiyot — bu inson 5 6%
Igtisodiyot — bu bino 6 7%
Iqtisodiyot — bu quvvat 1 1%
Iqtisodiyot — bu resurslar qulfi 2 2%
Siyosat 45 53% Siyosat — bu kurash 5 6%
Siyosat Siyosat — bu saboq 3 4%
Siyosat — bu Amerika hikoyasi 2 2%
Siyosat — bu yo°‘l 7 8%
Siyisat - kitob 1 1%
Siyosat — Trampga qarshi kampaniya | 4 5%
Siyosat — demokratiya uchun kurash 14 16%
Siyosat — bu g‘oya 2 3%
Siyosat — bu inson 3 4%
Siyosat — bu ip, rishta 1 1%
Siyosat — bu tavakkal qilish 1 1%
Siyosat — bu yo‘l ko‘rsatuvchi mayoq | 1 1%
Siyosat — bu poyga 1 1%
85 100% 85 100%

Donald Tramp nutqlaridagi konseptual metaforalar tahlili. D. Trampning
ommaviy nutqlarida AMERIKA (30), IQTISODIYOT (13), SIYOSAT (52)
mavzulariga mos keladigan 95 metaforik birlik (MB) aniglandi. Metaforalar soni
bo‘yicha eng ko‘zga ko‘ringan domen SIYOSAT domeni bo‘ldi.

D. Tramp nutqlarida eng ko‘p metaforlashish jarayoni SIYOSAT referent
domenida ko‘rinadi (54,7% metaforik birliklar, 18 metaforik diapazon).
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Metaforalarning yuqori darajasi AMERIKA domenida ham (31,5% metaforik
birliklar, 4 metaforik diapazon) kuzatiladi.

Jo Bayden va Shavkat Mirziyoyev nutqlaridagi konseptual
metaforalarning qiyosiy tahlili. Prezidentlar nutqlaridagi konseptual metaforalar
tahlili referentlar metaforlashishi darajasi, korrelyatlarning metaforik potensiali,
referent va korrelyativ sohalarning o‘zaro xaritalanishi natijasida kelib chigqan
mazmun aspektlari jihatdan tahlil gilinadi.

Referentlar (domenlar va konseptlar) metaforlashishi darajasi so‘zlovchi

adresatga — Prezident rahbarligidagi mamlakat xalqiga hamda xalqaro
jamoatchilikka yetkazishni istagan mazmundagi mavzuning prioritetligi bilan
bog‘langan.

J. Bayden va Sh. Mirziyoyev nutqlarida ana shunday mavzular
O‘ZBEKISTON / AMERIKA , SIYOSAT va IQTISOD dir. Ularning qanchalik
darajada metaforalashishiini aniqlovchi xususiyatlarning qiyoslanishi 3-jadvalda
berilgan.

3-jadval

J. Bayden va Sh. Mirziyoyev nutqlaridagi konseptual metaforalarning

referent sohalari

Jo Bayden Sh. Mirziyoyev

1. SIYOSAT

referent domeni

(53 % MB, 13 diapazon)

Referent konsept:

SIYOSAT (53 % MB, 13 diapazon)

1. SIYOSAT

referent domeni

(61 % MB 28 diapazon)

Referent konseptlar:

SIYOSAT (50% )

MARKAZIY OSIYOGA BIRLASHISH (1%)
YOSHLAR SIYOSATI (1%)

ISLOHOTLAR (6 %)

MAHALLA (2 %)

YETTI RAQAMI (1%)

2. AMERIKA
referent domeni

(28 % MB, 6 diapazon)
Referent konseptlar:
AMERIKA (28%)

2. O‘ZBEKISTON
referent domeni

(25 % MB, 4 diapazon)
Referent konseptlar:
O‘ZBEKISTON (25%)

3. IQTISODIYOT
referent domeni

(19 % MB, 5 diapazon)
Referent konseptlar:
IQTISODIYOT (19%)

3. IQTISODIYOT
referent domeni

(14 % MB, 7 diapazon)
Referent konsept:
IQTISODIYOT (14%)

O¢zaro xaritalash. Ikki siyosatchining konseptual metaforalari va korrelyativ
sohalarini o‘zaro xaritalash quyidagicha planda qiyoslanishi mumkin: xaritalash
natijasida hosil bo‘lgan sxemali metaforik formulalar (konseptual metaforalar);
formulali tavsiflarda ularning rivojlanish xususiyatlari; bunday tavsiflarning asosiy
g‘oyaviy (mafkuraviy) konseptlari.
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Konseptual metaforalarning sxemali formulalari har xil miqdordagi MB
(metaforik birliklar) da reallashadi. Bu birliklar qaysi siyosatchi uchun ularning
tipik ekanligini aks ettiradi.

XULOSALAR

1. Ushbu tadqiqot ishida ingliz (Britaniya va Amerika) hamda o‘zbek siyosiy
diskursida  metaforaning  kognitiv-diskursiv  va  kommunikativ-pragmatik
xususiyatlari har tomonlama qilingan tahlil natijalari siyosiy diskurs — bu nafaqat
matn va nutqning birligi, balki siyosiy ong, ijtimoiy kontekst, madaniyat va
kommunikativ magsadlar bilan uzviy bog‘langan murakkab lingvistik hodisa
ekanligini ko‘rsatdi.

2. Ingliz va o‘zbek siyosiy nutqlaridagi metaforik birliklarning kognitiv
asoslari va milliy xususiyatlarida umumiylik bilan bir qatorda, o‘ziga xosliklar
mavjud bo‘lib, ular milliylik, mental xususiyatlar, tarix va kelajak, e’tiqod, millat
va xalq tushunchalarining kognitiv olamdagi tasviri bilan bo‘lgan bog‘liglikda
ko‘zga tashlanadi. Bunda diskurs va siyosiy diskurs nazariy jihatdan asoslanishda
umumiylik belgilarida mushtaraklik ustivor bo‘lsa ham, domenlar tavsifida farqli
jihatlar yaqqol namoyon bo‘ladi.

3. Metaforalar siyosiy nutqda auditoriyaga ta’sir ko‘rsatish, qarashlarni
shakllantirish, ma’lumotni emotsional va tushunarli tarzda yetkazish vositasi
sifatida xizmat qilishi har ikki til materialida ham birdek ahamiyat kasb etadi. Bu
davlat rahbarlari nutqlarida aniq kuzatiladi.

4. Kognitiv tilshunoslik nuqtayi nazaridan siyosiy diskursda metafora tanlovi
va qo‘llanilishining pragmatik maqgsadga xizmat qilishi, shu orqali til egasining
niyati va strategiyasi ifodalanishi bugungi kun tilshunosligiga til va jamiyat, til va
millat, til va taraqqiyot masalalarini hal etishda faktik dalillar manbayi bo‘lib
xizmat qiladi.

5. Madaniy-milliy tafovutlar, ya’ni o‘zbek va ingliz (g‘arb) siyosiy
diskurslaridagi metaforalarning xalq mentaliteti va ijtimoiy kontekstga mosligiga
lingvistik tadqiqotlarda urg‘u berilishi siyosiy diskursda kognitiv va konseptual
metaforalarning dinamik xarakterini o‘rganishga qiziqish va ehtiyojning yuqori
ekanini ko‘rsatadi.

6. Metaforaning asosiy kommunikativ vazifasi umumiydir. Har ikki diskursda
metaforalar siyosiy g‘oyalarni ommaga tushunarli yetkazish, auditoriyani
ishontirish va safarbar qilish uchun vosita sifatida ishlatiladi. Kognitiv asoslar bir
xil — ingliz va o‘zbek siyosiy nutqlarida metaforalar inson idroki asosida, ya’ni
abstrakt tushunchalarni konkret obrazlar orqali ifodalash mexanizmi asosida
yaratiladi.

7. Metaforalarning stilistik roli muhim. Har ikki diskursda metafora siyosiy
ritorikaning ifodaviy kuchini oshiradi, hissiy ta’sirni kuchaytiradi va nutqni
jonlantiradi. Ko‘p ishlatiladigan metafora turlari umumiylik kasb etadi. Bunday
konseptual metaforalar ikkala diskursda ham katta migdorda mavjud.

8. O‘zbek siyosiy diskursida ishlatiladigan metaforalar ko‘proq xalqona
obrazlar, tarixiy, diniy va ma’naviy asoslar bilan bog‘langan bo‘lsa, ingliz (g‘arb)
siyosiy nutqida texnokratik, zamonaviy va universal metaforalar ustuvorlik qiladi.
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9. Ingliz (Britaniya, Amerika) siyosiy diskursida metaforalar ko‘pincha
tanqidiy, bahsli va erkinlikka asoslangan nuqtayi nazarni ifodalaydi, o‘zbek
diskursida esa 1ijobiy, xalq birligini ta’kidlovchi va hokimiyatga sadoqat
uyg‘otuvchi metaforalar ko‘proqdir.

10. Ingliz tilida siyosiy metaforalar ko‘pincha murakkab konseptual
tuzilmalar asosida yaratilgan va keng qo‘llaniladi. O‘zbek siyosiy nutqida esa ular
ko‘proq an’anaviy va xalq ruhiga yaqin tilda ifodalanadi. Ingliz siyosiy diskursida
ko‘plab yangi, innovatsion metaforalar uchrasa, o‘zbek siyosiy diskursida bargaror
va avvaldan mavjud bo‘lgan metaforik strukturalarga tayaniladi.
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BBEJIEHHME (anHoTanus guccepranuu 1okropa pusnocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTHL TeMbl aWccepranmuu. B mupoBoMm
A3BIKO3HAHMM  BO3pPACTaeT NOTPEOHOCTh B  MCCIENOBAaHUU  CHEU(PUUECKHUX
ACIIEKTOB KOMMYHHMKATUBHBIX OTHOLICHUN MEXKAY MPEACTABUTEISIMUA Pa3JIMYHBIX
orpacineid. PacTymuii oOlIeCTBEHHBIN CIPOC HA pe3yibTarbl TAKUX UCCIEAOBAHUMN
yKe clefaJ HeoOXOAMMBIM MaclITaOHOE NPOBEIEHUE HAyYHBIX PabOT B ATOM
HampaBlIeHHH. B mocienyronie rogsl NpoOjieMbl, CBA3aHHBIE C 3THUM, 3aHSIIU
MECTO B LICHTPE BHUMAaHUs HccllenoBareiel. B nocieanue necaTuieTuss MHOTHE
BBIJIAIONIMECS YUYEHbIE JIMHTBUCTHMUYECKOM TEeOpHHM OOpallaroT CBOE€ BHUMAaHUE Ha
M3YYEHHUE A3bIKA Yepe3 NPU3MYy IMOJIMTHYECKOTO IPOCTPAHCTBA U BPEMEHU. DTO, B
CBOIO O4Yepelb, CBHUJETEILCTBYET O pacTylleil HEOOXOAMMOCTH KOTHHUTHUBHO-
MparMaTM4eckol  JUAarHOCTUKM,  BU3yaJIM3allMd  MEXaHU3MOB  PEYEBOIO
B3aUMOJICUCTBUS B YCJIOBHUSIX COBPEMEHHOW IIOJIMTUYECKOM U COLIMAJIBHOU
MOJISIPU3ALIAH.

B mupoBoii nTUHTBUCTHKE Bce OOJjblliee HAyYHOE BHUMAHHWE IMPHUBJIEKAET
BOMPOC O TOM, KaK HCHOJb30BaTh aQQPEKTUBHBIC CPEACTBA SI3bIKA B TOM, Kak
TOBOPSIIMKA MEpeNaeT CBOK MbBICIb CIYLIATEN0 WJIA YHUTATENI0 SICHBIM,
JJAKOHUYHBIM U MOHSATHBIM CIIOCOOOM. B 4acTHOCTH, MOMTUTUYECKUM aKTUBHUCTAM,
HEMOCPEJCTBEHHO  paboTalmuM ¢ OOIECTBEHHOCTHIO, BCTYHAIOIIUM B
pEeryasipHbIN IUAlOr C HApOAOM, B TOM YHCIE YYaCTHUKaM HU30UpPATENbHBIX
KaMIIaHUM W JIenyTaraM, KaKk HOCUTEJSM IOJUTHUYECKOIO AUCKYpca CTAHOBUTCA
BAXXHBIM 3HaTh, KakWe S3bIKOBblE cpenctBa J(PQPEKTHBHBI B  MacCOBOMU
KOMMYHHKAIlMM, M3 4Y€ro COCTOSAT  BaKHEWIMe  0a30Bble  €AMHMIIBL,
o0ecrnieunBarolue JOCTHKEHHEe HaMeueHHOHM uenu peun. Kpome Toro, ceroms
pacTyias noJsipu3anus MOJIUTHYECKUX U COUMAIBHBIX IPOLECCOB BO BCEM MHPE
emie OoJbIIE YCWIIMBAET HEOOXOAMMOCTh M3YyYEHHs MOIUTHYECKOW ICHUXOJIOTUU
UMEHHO 4Y€pE3 peyb.

B Hamieil cTpaHe aKTMBHU3UPOBAIMCH UCCIEAOBAHUS, HAIPaBICHHBIE Ha
U3yYEeHHE TMOJIUTHYECKOrO IUCKypca M HCIONb30BaHUS MeTadop B y30€KCKOM
A3bIKO3HAHUM,  0C000€  BHMMAaHHE  OBUIO  YAEIEHO  MEXKIYHapOAHOMY
COTPYAHHYECTBY U OOMEHY TMEePENOBbIM OMBITOM. Cero/iHsa NOJUTHYECKUN TUCKYPC
CTAHOBUTCS OJJHUM U3 BEAYIIUX OOBEKTOB M3YUYEHUs JMHTBUCTHUKUA U BBICTYNAET
BOXHBIM HHCTPYMEHTOM MPOABMIKEHUsI IIPOIpECCa M HMHTEPECOB YEIOBEKA.
JIMHrBUCTHYECKUN aHAIU3 MOJMUTUYECKOIO AUCKYpCa CIYKUT BAXKHOM HAyYHOU
OCHOBOM 1Sl 3((PEKTUBHOIO PEryJIMPOBAHUS OTHOLIEHUI MEXIY TOCyAapCTBOM U
OOIIECTBOM, a TaKXe U 00ECIEUeHHs COIMANIBHOIO KOHTPOJIs. Takxke B paMKax
JMHTBUCTUYECKUX HCCIENOBAaHUM € Iesbl0 “‘paciivpeHust cdepbl MPUMEHEHHS
y30€KCKOr0 sI3bIKa B IMOJIMTHKO-IIPABOBOM, COIIMAIbHO-3KOHOMUYECKOM, JTyXOBHO-
NPOCBETUTENBCKON W Jpyrux cdepax, oOecneueHusi €ero TMOJHOLEHHOTO U
NPaBUIBHOIO  KCIOJB30BAaHUS B KAaueCTBE  TOCYAapPCTBEHHOTO  sI3bIKa’™’
IIPUOPUTETHBIMU CTAHOBSATCS HWCCIENOBAaHUs, HAIPABICHHBIE HA OCBELICHUE
BaYKHOCTH MOJUTUYECKOTO JUCKYpCa U MO3HABaTEIbHON MeTa(opbl B HEM.

37 V36exucron Pecriyomukacu [pesumentunuar 2020 iun 20 oxradpaaru [IO—-6084—con “Mammakatumusaa Y36ex
TUJIMHY SHAIa PUBOJIAHTHPHII Ba THJ CHECATHHU TAaKOMUJUIAIITHPHUII YOpa—Taa0upiapu Tyrpucuna’’ru @apmonu //

https://lex.uz/docs/~5058351 (12.06.2022).
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Kak ykazano B VYkasze Ilpesunenta PecnyOmuku VY3o6ekuctan III.M.
Mup3suéera ot 20 oktsa0pst 2020 roga Ne [1D-6084 «O mepax mo JgajabHEUIIEMY
Pa3BUTHIO Y30€KCKOIO SI3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHHIO S3bIKOBOW IIOJUTUKH B
Hallel cTpaHe»>®, I JOCTHIKEHHMS LIENH MOJHOTO M NPABUILHOIO UCIIONL30BAHMS
BO3MO)KHOCTEM TIOCYJapCTBEHHOIO si3blIka BO BceX cdepax CoIHUalbHO-
MOJIMTUYECKOM  KU3HM  CTpaHbl MPUOPUTETHOE 3HAUCHHE MNPUOOPETAIOT
MCCJIeIOBAaHMs, HaIllpaBJICHHbIE HAa OCBEILEHUE POJM MOJUTUYECKOTO JUCKypca U
KOTHUTUBHOM  MeTadopbl B ero pamkax. JIMHrBUCTHYECKHE  CpEICTBa
o0ecreynBaloT HAy4YHBIM TMOAXOJ K pa3IU4YeHUIO IMpOMaraHjibl M HCTHUHBI,
OOBEKTUBHYIO OLIEHKY J10BEpUs. DTO UMEET OECLEHHOE 3HAaYeHHE JUIsl JIMIEepPCTBa.
JIMHTBUCTHKA UTpAET 3HAYUTEIBHYIO POJib B (DOPMHUPOBAHUU JEMOKPATUUYECKUX
roCy/apcTB, SKOHOMHUKHU M KauecTBa XKM3HU. TakuM 00pa3oM, MOJUTHYECKAs peyb,
€€ U3y4eHUE U CTaTyC COXPAHSIIOT IPUOPUTETHOE 3HAUEHHE.

[Toctanosnenue Ilpesunenta PecnyOnuku Y30ekucran ot 4 okrsiops 2019
roga Ne I1I1-4479 «O mmpoKoM Ipa3IHOBAHWM TPUALATWICTHUS NPUHATHS 3aKOHA
Pecniyonuku VY30ekuctan «O rocynapcTBEHHOM s3bike», Yka3 Ilpesunenra
PecnyOnuku VY30ekuctan ot 21 oktadps 2019 roma Ne VII-5850 «O mepax mo
KapJAMHAJIBHOMY TIOBBIIIEHUIO POJM W aBTOPUTETA Y30EKCKOro f3bIKa Kak
rOCyJIapCTBEHHOTO s3bIKa», 3akoH PecnyOnuku Y36ekuctan ot 23 ceHtsops 2020
rona Ne 3PY—-637 «O06 ob6pazoBanum», [locranosnenue IIpesuaenra PecryOnuku
V30ekuctan Ne TII1-5847 ot 8 oktabps 2019 r. «Konneniust pa3BUTUSI CHCTEMBI
Bbiciiero oOpazoBanmst 10 2030 1T.», Ilocnmanme Ilpesumenta PecmyOnuku
V3b6ekucran Omumit Maxmucy ot 24 saBaps 2020 roma, VYka3 I[lpesumenra
PecniyOnuku Y36exuctan ot 20 oktsops 2020 roma Ne VII-6084 «O mepax mo
JaIbHENIIEMY PpPa3BUTHUIO Y30€KCKOIO $3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHMIO SI3bIKOBOM
MOJINTUKH B CTPAHE» a TAKXKE PYrue HOPMATUBHO-IIPABOBBIE aKThl — BBIIIOJHEHUE
3a/1a4, ONpEACIEHHBIX B HUX, B ONPENEIEHHON CTENEHU CIIYKUT LENsAM JAaHHOTO
UCCJIeI0BaHUS.

CooTBeTcTBHE HCCIEI0BAHNS OCHOBHBIM NPUOPUTETHBIM HANIPABJICHUAM
pa3BuTHs HAayKd M TexHojoruii PecmyOmmkm. Jlucceprauusi BBINOJHEHA B
COOTBETCTBUHM C IPUOPUTETHBIM HampasieHueM [. «DopmupoBaHUE CUCTEMBI
COIMAJbHBIX,  MPAaBOBBIX W  SKOHOMUYECKMX  HHHOBAI[MOHHBIX  HWIEH
MH(GOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA M JAEMOKPAaTHUECKOrO0 TOCylIapcTBa MU MYTH HX
peanuzanuu» pa3BUTHUS HAYKU U TeXHOJIOrui PecyOnuku.

CreneHb H3Yy4YEeHHOCTH NpodieMbl. B MupoBoil JMHrBHCTUKE 0C0O00E
BHUMAHHME VYIENSETCS KOTHUTUBHO-IIPArMaTU4€CKOMY aHalMu3y, B YaCTHOCTHU
SKOHOMHYECKOMY  (KoMMepueckomy)  auckypcey?.  Takke — CyIIeCTBYIOT

38 ¥36exucron Pecrybmukacu ITpesunentununr 2020 inn 20 okrsépaaru [IO—6084—con “MamnakaTumusia y30ex
TWIVHH SHAJIa PUBOJIAHTHPHII Ba THJI CHECATHHH TaKOMIJUIAIITHPHIN Yopa-Tafoupiapu Tyrpucuia’ru ®apmonn //
https://lex.uz/docs/—5058351

39 Candlin C.N. Indroduction / Research and Practice in Professional Discourse / C.N. Candlin; ed. by C. Candlin. —
Hong Kong: City University of Hong Kong Press, 2002. — P. 1-39.

40 Bargiela, F. Business Discourse across 'cultures': data selection, collection and analysis / F. Bargiela. — Warwick,
2010.; Bargiela—Chiappini, F. The Handbook of Business Discourse / F. Bargiela—Chiappini. — Edinburgh University
Press, 2009. — 520 p; Bargiela—Chiappini, F., Nickerson, C. Business discourse: Old debates, new horizons / F.
Bargiela —Chiappini, C. Nickerson // International Review of Applied Linguistics in Language Teaching. — 2002. —
Vol. 40, Issue 4. — P. 273-286.
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WCCIIEI0BAHUS, TIOCBANIEHHBIE UCIIONB30BAHMIO METAPOP B MOIMTHYECKOU peun’!,
OcobeHHO cremyeT OTMETUTh paboThl amepukanckux yu€Hbix [[x. Jlakodda, M.
Jlxoncona, 3. Kosekcuca, Paiimonyia V. Tu66ca, XK. ®okonse u Mapka Tépuepa®?,
a Takxke poccuiickux auHrsucroB A. H. bapanoBa, M. B. bposuenko, E. B.
Bynaesa, B. 3. JlembsnkoBa®’, B KOTOpBIX MeTa(OPhI B MOJIUTUYECKOM HCKYpCE
M3YYaIOTCSl C KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOU TOYKU 3PEHHUS.

[IpoGmeMbl ~ KOTHUTUBHOW  JIMHTBUCTUKU B ONPEAEAEHHONW  CTENEeHU
UCCJIEIOBaHbl TAKXKe B Hay4HbIX paborax y30exckux yu€Hbix A. A. CaamkoBa, A.
A. AGnya3u3oBa, JI. Y. Amyposoi, V. K. FOcynoga, III. T. MaxmapaumoBoii, M. B.
Dpramesoit, 1. C. Cadaposa** u gapyrux. B y30eKCKOM S3BIKO3HAHHU
UCCJEIOBAaHUS MO pa3JIMYHbIM aCHEKTaM IOJUTHUYECKOTO JIUCKypca IIOKa
HEMHOTOYMCIICHHBI. B 4YacTHOCTH, OBLIM PacCMOTPEHbl OTAEIbHBIE BOMPOCHI,
CBA3AHHBIE C IIOJMTHYECKHM JUCKYPCOM™®: (QYHKIMOHAIbHO-CEMAHTHYECKHM
aHaIM3 WCIOIb3yEMBIX B HEM CBS3YIOIIMX [Iaroios*’; obpas TroBOPSLIETO B
MOJIMTUYECKOM JIUCKYpCE€ Ha Y30EKCKOM W aHIIMHCKOM fA3bIKaX; KaTreropus
ajapecara W aJpecaTHbl (Qakrop; HHPOPMALMOHHAS CTPYKTypa M ILeneBas
HAIPaBJICHHOCTh KaK CEMaHTUKO-IIparMaTH4eCcKue 0COOCHHOCTH; UCTIONb30BAaHUE B
MOJINTUYECKOM JUCKYpCE TaKUX CTUJIMCTUYECKUX CpPEICTB, KakK aJyIMTepauus,
NOBTOp, MapasuienusM, meradopa, adopusMm U 3BHEeMH3M, a TakKe UX pOJib B
MPUBJICYEHUN BHUMAHUSA CIIyIIATeNIed U MO0y ICHUH K CEpbE3HOMY OCMBICICHUIO
noayueHHol uaopmanun®’.

Kpome TOro, mnpoBoAMIMCH HCCIENOBaHHs B 00JacTH  COLHUAIBHO-
HOJUTHUYECKOM TEPMUHOJOTUH, B KOTOPBIX YAaCTUYHO OOCYXIaIUCh BOMIPOCHI,

4! Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. — Chicago: The University of Chicago Press, 1980. —242 p.

42 Kovecses Z. Metaphor: A practical introduction / Z. Kdvecses . — Oxford: Oxford University Press, 2002. — 375
p.; Gibbs R.W. Jr., Wilson N.L. Bodily action and metaphorical meaning // Style. 2002. Vol. 36 (3).; Turner M.,
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OTHOCSIIUECS K IMOJUTHIECKOM TMHIBUCTUKEY, OHAKO MOIUTUYECKUI AUCKYPC B
peuH MOJUTUKOB, B YACTHOCTH JEIyTaTOB, B KOHTEKCTE WX BBICTYIUICHHUI B XOJE
n30MpaTeNbHbIX KaMIIaHUH CIIEIMaIbHO HAyYHO HE MCCIIEOBAJICS.

B mactosmedt auccepraluu  3HAYUMOCTH HCIONB30BaHUS MeTadopbl B
MOJIMTUYECKOM JIUCKYPCE aHATU3UPYETCs Ha MaTepuae Y30eKCKOTO U aHIJIUHCKOTO
SI3BIKOB.

CBsi3b  IHCCEPTAIIMOHHOIO  HMCCJAEIOBAHHMSA ¢ IUIAHOM  HAY4HO-
HCCIeI0BATEIBLCKUX PaldoT BbICHIEr0 Y4eOHOro 3aBelleHHS, B KOTOPOM
BbINOJIHEHA jJuccepraunms. J[aHHOe WHCClIeIOBAaHUE BBIIIOJIHEHO HAa OCHOBE
HCCJIEIOBATENIbCKOTO TIaHa Kadeapbl Y30€KCKOTO s3bIKa, >KYPHAIUCTUKU U
KOMIBIOTEPHOU JUMHIBUCTUKH (CaMapKaHACKOTO TOCYIapCTBEHHOIO HWHCTUTYTA
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MO TeMe «/lepuBalluOHHbIE 3aKOHOMEPHOCTH DPa3BUTHS
SI3BIKAY.

Hear wucciaenoBaHus  3aKJIIOYAEeTCs B PACKPBITUM  OCOOCHHOCTEH
UCIOJIb30BaHUsT MeTadopbl B aHDIMICKOM (OpUTAHCKOM U aMEPUKAHCKOM) U
y30€KCKOM MOJIMTHYECKOM JIUCKYPCE C TOUYKH 3PEHUSI KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHOTO
U [pParMaTUKO-KOMMYHUKAaTMBHOTO  TOAXOJOB, a TakkKe B  BBISBICHUU
(GYHKIMOHATBHBIX XapaKTEPUCTUK JAHHBIX JTUHTBUCTUUYECKUX SIBICHUIA.

3agaun uccjaeI0BaAHUA:

onpenenutb (Gakropsl U ATanbl  (HOPMUPOBAHUS TPATULMUN HU3YUCHUS
MOJIMTUYECKOM pEeUU B SI3bIKO3HAHUU U €€ JUCKYPCUBHOTO aHAIIN3A;

000CHOBaTh JIMHTBUCTHUYECKUE, KOTHUTUBHBIE U JIMHTBOKOTHUTHUBHBIC
O0COOEHHOCTH TMOJUTHUYECKOTO AUCKypca Ha MaTepualie aHTIIMICKOTO U Y30€KCKOTO
S3BIKOB;

BBISIBUTh KOMMYHHMKAaTUBHYIO HEOOXOJMMOCTh HCMOJIb30BaHUSI KOTHUTHUBHOMN
MeTaopel B TOJUTHYECKOM JHCKYpCe, OINPEAeIuTh €€ 00yCIOBIUBAIOIINE
(hakTOphI U ONKCATh UX JIMHTBUCTUYECKUE MTPU3HAKUA HA KOHKPETHBIX MPUMEPAX;

MIPOBECTU CPABHUTEIbHBIA aHAIN3 KOTHUTUBHBIX XapaKTepUCTUK MeTadophl B
AQHTJTUACKOM M Y30€KCKOM  TOJUTHYECKOM JUCKypce, apryMEHTHpPOBATh
aHTPOIOLEHTPUYECKHE MPU3HAKHU MOTYUYEHHBIX PE3YJIbTaTOB.

O0beKT wHcCIeq0BAHMA — BBICTYIUICHHS IIOJIMTUKOB, B YaCTHOCTH
MPE3UJICHTOB M TPEMbEP-MHUHUCTPOB, TEKCTHI TI€UYAaTHBIX CPEICTB MacCOBOMU
uHdopMaIK, a TakXKe OTIEIbHBIC ayduo- U BHUACOMATEpHUAlIbl, CBS3aHHBIC C
pEeUeBOH JAEATENBHOCTHIO, TIEPEIaueii U BOCIIPUATHEM HH(DOpMAITUH.

IIpeamer wmccienoBaHusi — KOTHHUTHBHO-IUCKYPCHUBHBIE OCOOCHHOCTH
SI3BIKOBBIX €IMHUIL, UCTIOJIb3YEMbIX B IMyOJIUYHON peuH, crielupuKa NOJIUTHIECKOTO
TUCKypca, a Takxke wMerapopa W €€ KOTHHTHBHBIE ¥ KOHIICTITYaJIbHBIC
XapaKTEPUCTUKH.

MeTtonbl ucciaenoBanus. /{15 pemieHus MOCTaBICHHBIX 33/1a4 U JOCTHUKEHUS
eI JUCCepPTallUd TMPUMEHSIUCh KOTHUTHUBHO-IUCKYPCHUBHBIM M IparMaTHKO-
KOMMYHUKATUBHBI ~ METOIBl ~ aHaim3a, a  Takke  (yHKIMOHAIbHBIMH,
KOHTEKCTYaJIbHBIM U KOMIIOHEHTHBIN aHAJIHU3.

4 Caiipymraecs H. VoxTuMomii—cuécnii TepMHHJIAp TyImIyHYacH Ba Tankuau // Innovative Development in
Educational Activities. Volume 2 | Issue 12 | 2023. — b. 106—111.; bexmaros b. Tunnaru mxTuMouii-cuécuit
nekcuka (GaonusiTHHUHT y3ura xochury // Academic Research in Educational Sciences Volume 2 | Issue 12 | 2021.
—b. 1388-1322.
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Hay4Hasi HOBH3HA HCCJIEI0BAHUSA 3AKJIYAETCH B CJIeAyIOIeM:

B JIMHTBUCTUKE OIpEAENCHbl IMOJUTHYECKass pedb, (PAKTOpPbl W JTambl €e
JUCKYPCHUBHOTO  M3YYE€HHUS, PACKPBITBI  3Talbl  Pa3BUTHS  MOJIUTHYECKOU
JUHTBUCTUKH M TOJUTHUYECKOTO JHUCKypca Ha Marepuaie aHDIMICKOro H
y30€KCKOro $3bIKOB. B pesynbrare ucciaenoBaHUs TEOPETUKO-METOHAOJIOTUYECKH
000OCHOBaHO CTAHOBJICHUE TMOJUTHYECKOM JMHTBUCTUKUA KaK HAyKH, JTalbl €€
UCTOPUYECKOTO  pPa3BUTHA, a  TaKXKe  JIMHTBUCTHMYECKHE  OCOOEHHOCTHU
HOJIUTUYECKOTO JUCKypca. B3misanbl Ha 3TOT BONPOC CBOAMIMCH K OJHOMY
3HAMEHATEeIt0, OMNPEIEIIAICS CaMOCTOSTENIbHBII Hay4HbIN CTaTryc HalpaBlIeHUs
MOJUTHUYECKON TMHIBUCTUKH;

ObUIM JIOKa3aHbl JIMHIBUCTHUYECKHE, KOTHUTUBHBIE M JIMHIBOKOTHUTHBHBIE
OCOOCHHOCTH TOJUTHYECKOTO TUCKYypCa HAa aHNIMKUCKOM U y30€KCKOM S3bIKax, a
TaK)k€ Ha OCHOBE CPAaBHUTEIBHOI'O aHAJW3a OIPEACIICHbl JUHIBUCTUYECKHE,
KOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTH AaHINIMHUCKOTO (OpUTAaHCKOTO, aMEpPHKaHCKOro) U
y30€KCKOTO  TNOJUTUYECKHX  JTUCKYpPCOB.  BBIAENEHbl  pa3auuus  MEexAy
KOTHUTUBHBIMU CTPYKTYpaMHU TMOJUTUYECKUX TEKCTOB Ha OCHOBE BBISBICHUS
o0IUX W  HAUMOHAJIbHO-TU(DPEpeHIINAIBHBIX  aCIEKTOB 0COOEHHOCTEN
UCIIOJIb30BaHMSI SI3IKOBBIX CPEJICTB B JIBYSI3bIUHBIX MOJIUTHYECKUX JAUCKYypCax;

(akTopsl, HOPOXKAAIOIINE KOMMYHHKaTHBHYO HEOOXOAMMOCTh
UCIOJIb30BaHMsI KOTHUTUBHBIX MeTadop B MOJUTHUECKOM JTUCKYpCE, a TaKkKe MX
JUHTBUCTUYECKUE MpPU3HAKW OBUIM OCBELIEHbl Ha MpuMepax. DBrbisBieHb
[I03HABATEIbHBIE OCHOBBI, CEMAHTUYECKHE TIOJIS U SI3BIKOBBIE CPEICTBA BBIPAKEHUS
MeTadop, UIMPOKO HCIOIB3YEMBIX B TOJUTUYECKOM JTUCKYpCE, PACKPBITHI
KOMMYHHKaTUBHbIE (PYyHKIIMH MeTapop B MOJIUTHUYECKON peUH;

B anmwmiickom (aMepUKaHCKOM) M Y30€KCKOM TMOJIUTHYECKUX JHUCKypcax
BBISIBJIEHBl ~ TIO3HABAaTEJIbHBIA  XapakTep, KyJAbTypHblE M  HalMOHAJIbHbIC
ocobeHHOCTH MeTadop. Jloka3aHbl HAECONOTMYECKHE HArpy3KH U KYJIbTypHbIE
KOHHOTAllUU KOTHUTHBHBIX MOZEJNEd B HApOAHOM CO3HAHMM TMOJUTHYECKHUX
metadop, COOPMUPOBABIIUXCA B  PANIUYHBIX  KYyJIbTYpHO-HALlMOHAJIBHBIX
KOHTEKCTax.

IIpakTH4eckune pe3yJIbTaThl HCCIAETOBAHUSA 3AKJIIOYAIOTCS B CJIeIyIOLIEeM:

TEOPETUKO-METOI0JIOTMYECKH OOOCHOBaHbI ATalbl HUCTOPUUYECKOIO Pa3BUTHUS
MNOJUTHUYECKOTO0 JHUCKypca M €ro JMHTBUCTUYECKHME OCOOEHHOCTH; Ha OCHOBE
COMOCTABUTEJIBHOIO aHAJIM3a M3YyYEHbl JIMHIBUCTUYECKHME U KOTHUTUBHBIE
XAPAaKTEPUCTUKH  AHDIMMCKOTO U y30€KCKOro  IMOJIUTUYECKUX  JIUCKYPCOB;
POAaHATM3UPOBAHBl MeTaophl, IMIUPOKO HCHOIB3yEMbIE B MOJUTHYECKOM
JUCKypCE, ONpPEINEIeHbl WX KOITHUTHUBHBIE OCHOBBI, CEMaHTHYECKHE IIOJIA U
S3BIKOBBIE CPEJICTBA BBIPAXKEHUS;, HA IPUMEPE MyOIMUYHBIX BBICTYIUIEHUN Haubosee
W3BECTHBIX COBPEMEHHBIX IOJUTUYECKHX JEATENEeN HCCIeA0BaHA KOIHUTHBHAS
npupoaa Meraop B aHIIMKWCKOM (aMEPUKAHCKOM) U y30EKCKOM MOJUTHYECKHX
IUCKYpCax, pacKpbIThl UX KYJIbTYPHBIE U HAILIMOHAJIBHBIE OCOOEHHOCTH; J10Ka3aHo,
YTO TIOJYYEHHBIE PE3YyIbTaThl CIIOCOOCTBYIOT OOOTralIeHUIO TaKUX pPa3/iesioB
A3BIKO3HAHMS, KaK TEOpUs JAMCKYpCa, TEPMHUHOJOTHUS, MNpParMaJMHTBUCTHKA U
KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, HOBBIMH HAYYHBIMHU JTAHHBIMHU.
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pe3yNbTaThl HCCIECNO0BAaHUN, NPOBEAEHHBIX II0 BOMIPOCAM HCIOJIb30BAHUSA
MeTadop B TOJUTUYECKOM TUCKypce, OBbUIM HCIOJIIB30BaHbl B MPAKTUYECKOM
npoekte Ha TeMmy «Co3maHHe BIEKTPOHHOM MIar@opMbl  TPEXBI3BIYHOIO
MIEPEBOAHOTO TOJIKOBO-IIOSICHUTENIBHOTO CJI0Bapsi TEPMUHOB BOCHHOM aBUALIMM» B
BoenHo-aBuannoHHoM uHCTUTYTE PecnyOnuku Y30ekucTaH.

NyTEM COIMOCTABUTEIBHOIO AaHAIN3a JIMHTBUCTUYECKUX W KOTHUTHUBHBIX
ocoOeHHOCTEN MeTadop B aHNIMMCKOM U Y30€KCKOM MOJUTUYECKHUX JIUCKYypCax C
y4€TOM OOIIUX U HAIMOHAIBHO-IU((EepEeHIINaTbHBIX aCIIEKTOB ObLIN BBISIBICHBI U
OCBEILICHBI UX CXOACTBA U PA3JIAYHSL.

JlocToBEpPHOCTH Pe3y/IbTATOB MCCICI0BAHHUS.

B xozxe nccienoBanus ¢ MCNOJIB30BAHUEM METOAOB, IIMPOKO IIPUMEHAEMBIX B
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHKE, ObUI MPOBEAEH COMOCTABUTEIBHBIA  aHaJIU3
MOJTUTHYECKOTO TUCKYpCa U KOTHUTUBHBIX MEeTa(Op B MOJIUTUIECKOM JAUCKYypCE, Ha
OCHOBE KOTOPOTO CJIE€JaHbl TEOPETUYECKUE BBIBOABI. TaKke IpPeaCTaBIICHbI
O00OOIIEHHbIE  BBIBOABI O  KOTHUTHBHO-IUCKYPCUBHBIX, = KOMMYHHUKATHBHO-
parMaTU4eCcKuX U KOHUENTYaJbHBIX OCOOEHHOCTSX MeTadop, OTHOCAUIUXCA K
Pa3JIMYHBIM KYJIbTYPHO-HAIMOHAJIBHBIM MEHTATUTETAM.

Hayuynasi u npakTHYecKas 3HAYUMOCTb PadO0ThbI.

Hayunbie pesynbrarel auccepraiMd  MOTYT  CIYXKWATb OCHOBOM IS
WHTEPIPETAIMH S3bIKOBBIX €IWHUII, OXBAThIBAEMBIX B paboOTe, Kak pe3yabTar
COBpeMeHHOro noxaxoxa. Kpome Toro, pesynbrarbl HCCIEIOBAHHUS IIOMOIarOT
HAYMHAIOIIAM HCCIIEOBATENSAM, KOTOPBIE TOJBKO HAYMHAIOT M3y4darb JaHHYIO
00J1acTh, JIETKO BBISBISATH U OMHCHIBaTh OCHOBHBIE (DYHKILIUU SI3BIKOBBIX €IUHUII B
y30€KCKOM TMOJIUTUYECKOM TUCKypCce, a Takke IIyO)ke MOHMMaThb MEXaHU3MBI
OTPaCJIeBOTO OOIICHMSI.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTHL PadOTbl TPOABISIETCI B  BO3MOXXHOCTH
IIPUMEHEHUSI €€ pe3ylbTaroB B TEOPETHYECKHX Kypcax II0 JHCKYypPCOJOTHH,
JIEKCUKOJIOTHH, JIEKCUKOTpa(uHu, KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKE U TEOPUU PEUHd, a
TaKKe B MPAKTHKE pPEUICHUS MHOTOYHMCIEHHBIX BOIIPOCOB, CBA3aHHBIX C 0OIIEH
TEOPUEN peuYd, IPU OCBEIICHUM KOTHUTHUBHBIX AaCIEKTOB HOMHMHATMBHOMN
JEeSTENbHOCTH, a TakKe TMpH TMOATOTOBKE YYEOHMKOB W METOIUYECKHX
pexkomeHaauuid. Pe3ynbTarbl W BBIBOJABI pabOTBI  MOTYT OBITH  LIUPOKO
WCIIOJIb30BaHbl IIPU CO3/1aHUM HMHTEPAKTUBHBIX S3BIKOBBIX KYpPCOB, CBA3aHHBIX C
KYJIBTYPOU PE€YU U OPATOPCKUM MACTEPCTBOM.

Teopernyeckass 3HAYMMOCTb HCCJIENOBAHUSA 3aKIIOYACTCA B TOM, YTO €TI0
OCHOBHBIEC pE3yJabTaTbl W MAEHU MOTYT CIY)KUTh TE€HEpAaTopoM I aHAJINA3a
KOTHUTUBHO-JUCKYPCUBHBIX OCOOCHHOCTEH S3bIKOBBIX €IMHHUIl B MOJUTHYECKHUX
pedax.

BHeapenue  pe3yabTaroB  ucciaeaoBanusi.  Hayunele — pe3ynbrarsl
JUCCEPTALMM HAILIM MPAKTUYECKOE MPUMEHEHHE B psAe 00pa3oBaTeNbHbIX U
HAy4YHBIX YUPEXKICHHI, a TAK)KE B CPEACTBAX MACCOBON MH(POPMALINH:

ONpEJENCHNEe W  BBIABJICHUE  KOMMYHHMKaTUBHOM  HE0OXOIMMOCTHU
UCIIOJIb30BAHUSI KOTHUTUBHOM MeTadopbl B MOJIUTUYECKOM IUCKYpCE, a TaKkKe
(GakTopoB,  BBI3BIBAIOIIMX ATy  HEOOXOAMMOCTb, C  WUIIOCTpalMedl  ux
JIMHTBUCTUYECKUX IIPU3HAKOB HA NPUMEPAX; AHAIU3 LIMPOKO MCIIOJIb3YEMBIX B
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MOJIMTUYECKOM JUCKypce MeTadop ¢ ompeieiecHneM WX KOTHUTUBHBIX OCHOBAaHU,
CEMAaHTHUYECKHX TIOJIEl U  S3bIKOBBIX CPEACTB  BBIPAXKEHUS, PACKpbITHE
KOMMYHHUKATUBHBIX (PYHKITUH MeTadop B MOJUTUYECKON PEUd — BCE ITU BBIBOIBI
U pe3yJIbTaThl OBbLIM MCIOIb30BaHbI MPU peain3aly (PyHIaMEHTaIbHOTO MPOEKTa
Ha TeMy «MeToAauka pa3BUTHUS POJHOTO SI3bIKa M JIUTEPATypPbl B COOTBETCTBUM C
HOBBIM alipaBUTOM M opdorpaduyecKUMH MPABUIAMU KapaKaJaKCKOTO S3bIKa,
BBITIOJIHEHHOTO B (uimaie HarmoHaabHOrO MHCTUTYTA Meaaroruku umeHu Kopu
Huésus B Kapakanmakcrane B 2017-2020 romax (Homep mnpoekta FZ-2016-
09081165532, cnpaska Ne334 ot 18 aBrycra 2025 roma dunmana uHCTUTYTa). B
pe3yJbrare PaKTUYECKOE IPUMEHEHUE pE3YJIBTATOB UCCJIEI0BAHUS
CIIOCOOCTBOBAJIO TOBBIIMICHUIO HAYYHOTO YPOBHSA CTaTed, MOATOTOBIICHHBIX B
pamMKax JaHHOTO (PyHAaMEHTATBHOTO MPOEKTA;

dakTopbl (HOPMHUPOBAHUS W OTalbl HMCCICIOBAHUS TOJUTUYECKON peUuu B
JUHTBUCTHUKE, a TaKXKe JUCKYPCHUBHOE HM3y4YCHHUE MOJIMUTHYECKOM peyu, a Ha HX
OCHOBE — CTaJIUM PA3BUTUS MOJIUTUYECKON JIMHTBUCTUKU M TMOJUTUYECKOTO
JIUCKypCa, PacKpbIThle Ha MaTepHuallax aHIIMHCKOro U y30€KCKOTO S3bIKOB; B
pe3yabpTare HMCCieqoBaHUsI 00OCHOBAHBI TEOPETUKO-METOAO0JIOTHYECKUE ACIEKTHI
dbopMHUpOBaHUS MOJIUTUYECKON JTUHTBUCTUKU KaK HayKH, €€ UCTOPUUYECKHUE DTAllbl
pa3BUTHS U JIMHTBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH TOJUTUYECKOTO JUCKypca; dTHU
B3MVISIIBI ObUTM OOBEIUHEHBI B E€IUHBIM HCTOYHUK, OMNpPENeiIEH HE3aBUCUMbBIN
HAy4YHbIM CTaTyC HaINpaBJIEHHUS MOJUTUYECKOW JIMHTBUCTUKU. J[aHHBIE pe3yiabTaThl
UCIONIb30BANIUCh B pamkax npoekra «English Access Microscholarship Program»
(momep SUZ80020GRO0039), peanuzoBanHoro B CamapKaHICKOM HWHCTUTYTE
MHOCTPaHHBIX A3bIKOB B 2022-2024 romax Ha OCHOBaHUM MHChbMa MUHUCTEPCTBA
BBICITIETO M CPEIHETO CIIenaibHOTO oOpazoBanust Ne2/24-4/7-690 ot 12 mexabps
2022 roma wu ¢dunancupoBanHoro IlocombctBomM CIHIA B Tamkente wu
IocynapctBennbim genapramenToM CIIIA (cnpaBka CamapkaHJCKOTO WHCTUTYTa
MHOCTpaHHBIX s3bIKOB Ne2375/02 ot 14 asrycra 2025 rogma). Ilpaktuueckas
3HAYMMOCTh HCCJIEOBAHUS 3aKJIIOYAETCd B BO3MOXHOCTH TIPUMEHEHHUS €ro
pE3yAbTaTOB MpPU OpPraHU3AIMM JEKIUA W MPAKTHUECKUX 3aHATHH Mo oO0meil u
COTOCTABUTEIIbHOW JIMHTBUCTUKE, TMPU CO3JaHUM Y4YEOHHMKOB M TOCOOUH,
MOJITOTOBKE KYPCOBBIX palOT, CTaTel W TE3UCOB, a TaKXKe B IMPEHIOCTaBICHUU
pEKOMEHJAIMI 110 ONTUMU3ALUH UCTIOJIb30BaHUS UCCIIEIOBATEIBCKIUX HCTOYHUKOB;

HA OCHOBE CpPAaBHUTEIBHOIO UCCJIEAOBaHUS M aHalIM3a IPUMEPOB
KOTHUTHBHBIX 0COOCHHOCTEW MeTaop B aHIITUHCKOM U y30EKCKOM MOJUTHYECKUX
JUCKypCax, ONUPasICh Ha AHTPOIOIECHTPUUECKUE TPU3HAKH, OBUIM BBISBICHBI
KOTHUTUBHASI TIPUPOJIa, KYJIbTYpPHbIE U HaIllMOHAJbHBbIE OCOOCHHOCTH MeTadop B
AQHTJTUHACKOM U y30€KCKOM TOJIMTHYECKUX JucKypcax. Kpome Toro, u3ydeHsl
KOTHUTHBHBIC MOJEIN TMOJMUTHYECKUX MeTadop, chOpMUpPOBaHHBIE B CO3HAHUU
Hapo/la B Pa3IMYHBIX KYJIbTYPHO-HAIMOHATBHBIX KOHTEKCTAaX, OIMPEIEICHBI X
UJICOJIOTHYECKAsl Harpy3Ka U KyJIbTypPHbIE KOHHOTALUU. DTH HAy4YHbIE PE3YJIBTATHI,
a TaKKe COOTBETCTBYIOIIHUE TMPEUIOKECHHS, PEKOMEHIAIIMM W BBIBOJBI OBLIN
WCIIOJIb30BaHbl B TIPAKTUYECKOM IpoekTe Ha TeMy «Co3gaHue >3IEeKTPOHHON
n1ar@opMbl  TPEXBSIZBIYHOTO TEPEBOJHOTIO  TOJKOBO-MOSCHUTEIBLHOTO  CJIOBAps
TEpMUHOB BoeHHOM aBuanum» (Homep AL-21091588), BeimonnenHoMm B UHCTUTYTE
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BOeHHON aBuanmu Pecnyonuku VY36exkucran B 2022-2024 rogax. (CropaBka
[maBHOTO yIipaBieHUs MOATOTOBKU KajpoB MuHucTepcTBa 000ponsl Nel10/1998 ot
4 centsa0Ops 2025 roga). B pesynbrare HayuHbI€ pe3yJabTaThl AUCCEPTAMUA OBLIN
MCIIOJIb30BaHbl B paMKaX MpOEKTa MpH pa3padoTKe MpOrpaMMHOro obOecredeHus,
METOJMYECKUX MOCOOUM, HayyHbIX pa3pabOTOK U TOJKOBO-MOSCHUTEIHHOTO
CJIOBapS;

JUHTBUCTUYECKHE, KOTHUTUBHBIE M JIMHIBOKOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTHU
MOJINTUYECKOTO UCKypca Ha MPUMEpPE AHNIUKUCKOrO M y30€KCKOIO SI3bIKOB ObLIN
MOATBEPXKJICHbI, @ JIMHTBUCTMYECKUE U  KOTHUTHUBHBIE  XapaKTEPUCTHUKU
anmmiickoro (BenukoOputanusi, CIIIA) u y30€KCKOrO MOJUTHYECKUX JTUCKYPCOB
ONpENENICHBl Ha OCHOBE CPaBHUTEIBHOTO aHaiu3a; MpOaHaJIU3UPOBAHBI
OCOOCHHOCTH HCIIOJIb30BAHUSI SI3BIKOBBIX CPEJICTB B TMOJUTHYECKUX JUCKypcax
AHTJIMUCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB, BBIABICHBI HMX OOIIME W HAIMOHAJIBHO-
muddepeHImanbHbIe YePThl, & TAKKE OCBEUIECHBI Pa3INUUs KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP
MOJIUTUYECKUX TEKCTOB. DJTH Pe3yJbTaThl ObUIM HCIOIB30BaHbI MPHU IMOATOTOBKE
CIIEHapHsl OYEpEeTHOTO BhIMycka mepenaun «Tema mHs», Bbimenmiedr B sdup 9
aBrycra 2025 roma na CamapkaHICKOM OOJAaCTHOM TeJieKaHalie (CrIpaBKa
Camapxkanjckoro obnactHoro tenekanana NeQ1-07/282 ot 13 aBrycra 2025 rona).
B pe3ynprare ypanoch NOBBICUTH 3HAaHHUS 3pUTENEd O JIMHIBUCTHUYECKHX,
KOTHUTUBHBIX U JIMHTBOKOTHUTUBHBIX OCOOEHHOCTAX MOJIUTHUYECKOTO JUCKypca Ha
pUMEPE AHIINKUCKOTO U Y30€KCKOT'O SI3BIKOB.

Anpobauust  pe3yiabTaToB  HcCJeN0OBaHMsl.  Pe3ynbrarbl  JTaHHOTO
UCCIeIOBaHUs ObUIM OOCYXKIECHBI Ha 2 MEXIYHAPOIHBIX M 5 pecryOIuKaHCKUX
KOH()EpEHIIHSX.

Hyéankanum pe3yabTaroB mucciaenoBanmsi. I[lo Teme aucceprauuu
onyOnukoBaHO a 14 HayuyHbIX paOOT, B TOM YHCII€ & CTaTbU B W3JAHUSX,
PEKOMEHJOBAaHHBIX BpICIIEN AaTrTeCTallMOHHONW KOMHMCCHMEW Ipu MuHucTepcTBe
BBICIIETO 00pa3oBaHMs, HaykKu W WHHOBauil PecnyOmuku VY30ekucran s
MyOIMKAIM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTATOB JIOKTOPCKUX JUCCEepTalnid, 6 cTaThs
OITyOJIMKOBaHA B 3apyOeKHBIX JKypHaIax.

O0beM M cTpyKTypa Auccepraumu. /[uccepranusi COCTOMT U3 BBEICHMUS,
TPEX INaB, 3aKJIKOYEHUS, CIIMCKA HMCIOJIb30BAHHOW JUTEPATypbl U TMPUIIOKECHUMH.
OO0t 066EM coctaBinseT 148 cTpaHUIIbL.

OCHOBHOE COAEP KAHUE IUCCEPTALIUN

Bo «BBemennm» nuccepraiuu 000CHOBaHA aKTyaJbHOCTh U HEOOXOAUMOCTD
BBHIOPAHHOW TEMBI, OMPEICICHBI 1elb W 3a/Ja4d HMCCIEIOBAHMS, €r0 MPEAMET U
00bekT. [loka3aHO COOTBETCTBHUE HCCIIENOBAaHUSI MPUOPUTETHHIM HaIPaBICHUSIM
pa3BUTHS HayKH U TexHosiorui PecnyOnuku Y30ekucTaH, U3JI0KEHA €ro Hay4yHas
HOBU3HA U MpaKTUYecKue pe3ynbrarbl. OOOCHOBaHA JOCTOBEPHOCTH MOTYUYEHHBIX
BBIBOZIOB, PACKPBITO TEOPETHUUYECKOE M TMPAKTUYECKOE 3HAYEHHE paboTHl.
OTpaxeHbl BONPOCHI BHEAPEHUSI PE3YJIbTATOB HCCIECIOBAHUS B MPAKTUKY U HX
ampooarusi.

B rnase I, o3zamiaBieHHoM «/lunceucmuueckas xapakmepucmuxa nOHAMuUs
OUCKYpca», PacCMOTPEHBI TEOPETUUYECKUE HCCIIEOBAHUS JUCKypCa, €ro BUIbI U
MECTO TMOJUTHYECKOTO JUCKypca Cpeaud HUX, a TakkKe KOTHUTUBHBIE U
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MparMaTuuyeckue OCOOCHHOCTHU MOJUTUYECKOTo auckypca. [lo maHHbIM Bompocam
BBICKa3aHbl COOTBETCTBYIOIIUE HAYUYHbBIE TTO3ULIUU.

Juckypc - mnpeamer H3y4YeHUsT MHOTMX HaykK. B mnocnegnue roasl B
COBPEMEHHOW CUCTEME T'YMAaHUTAPHBIX U TEXHUUYECKUX HAYK TEPMHH JUCKYPC CTall
YHUBEPCAIBHBIM METOIOJIOTUYECKUM HHCTpYMEHTOM. [lo3romy 53TO moHATHE
TPAKTyeTCs YYEHBIMU II0-Pa3HOMY B 3aBHCUMOCTH OT Pa3jIUYHBIX HAyYHBIX
nousatuii. Ilomynsipu3anusi  Kareropum  <«JAUCKypc» B JUHIBHCTUYECKHX
WCCIICIOBAHUAX IIPUBENA K PACIIMPEHUI0 €€ CEMAaHTHUYECKUX TpaHull Hu
CTUJIMCTUYECKON HEOAHO3HAYHOCTH. [0 MHeHuto ['1. CibllnkuHa, JaHHBIA TEPMUH
B HACTOSIIEE BpEeMsI MCIOJIb3yeTCsl HE TOJBKO JJIS OMUCAHUSI 00BEKTa, HO U Kak
CTUJIMCTUYECKUN TNPHUEM, YKA3bIBAIOIIMM Ha akTyalbHOCTh wuccaeaoBaHus. C
JPYroil CTOPOHBI, TAaKOE SIBICHHE «PACIIUPPOBKU» CO3/1AE€T CIONKHOCTU JIJIs
TIOHUMAaHMs HayYHOM IIEHHOCTH KOHLIETIUH .

B nmepBom pasgesne riaBbl 1noa  HasBaHueM  “Teopermueckoe
HccJIeJOBaHUEe  JHCKypca”  pacCMOTpeHbl  (PakTopbl, CHOCOOCTBOBAaBIINE
dbopMHUpOBaHUIO TEPMHUHA JUCKYpC B COBPEMEHHOM  SI3BIKO3HAHUHU, €ro
TEOPETUYECKUE OCHOBOIOJIOKHUKHM, a TAKXKE LM W 3aJa4d JTaHHOTO TOHSATHS,
JaHbI OOLIME BBIBOJBI M U3JI05KEHO AaBTOPCKOE OTHOIIEHUE.

Z. XappucC BIIEPBbIE WCHOJB30BAI TEPMUH JHUCKYPC B CBOCH KHHIE
«Discourse analysis»’’. B nauane 1980-x ronos u3yueHue QUCKypca pa3BHBAIOCH
BMECTE C MOSIBJICHUEM OOIINX padOT B JIMHTBUCTHUKE.

B mocnegnue rogpr XX Beka peyb CTalld HA3bIBATh «CBSI3HBIM TEKCTOM,
OOBbEIMHEHHBIM  JIOTIOJTHUTEIbHBIMA  SI3BIKOBBIMU ~ (PAKTOpAMU;  TEKCTOM,
MOJIyYEHHBIM B aCleKTe  COOBITHSA;  pEeYblo, paccMaTpuBaecMoOil  Kak
LEJICHANIPABIICHHOE COLMAJIIBHOE JEHUCTBHUE, KOMIIOHEHT, YYacCTBYIOLIUW BO
B3aMMOJIEHCTBUY JIONEH M MEXaHM3MAX UX CO3HAHUS (KOTHUTHBHEIE IIPOLIECCHI)» ..

B wuccnegoBaHMsX 1O OTHOWIEHWIO K MUCBMEHHOW KOMMYHUKAIUU
YIOTPEOISATOCh TIOHATHE «MeKcm», a K YCTHOM pedu — TMOHSITHE «Ouckypcy. M.
Maxkapos>? orMeuaet, uto emé B Hadaje 1970-X rofgoB y4éHbIE MPEANPUHUMAIN
MONBITKA PA3TPAHUYUTL TOHATHUS «mMeKcm» N «Ouckypc». BbUio mpemiokeHo
TPAKTOBATh PEYb KAK TEKCT -+ CUTyalUs», & TEKCT — KaK «IUCKypC + CUTyamusa»>>,

Jonroe Bpems JIMHIBUCTHUYECKUN aHAIU3 JKUBOM PEYM OCTABAJICA BHE MOJS
3pEHUsA: YCTHaAsA peyb MEPCOHAXKEN XYIOKECTBEHHBIX MPOW3BEICHUN MMOHUMAJACh
KaK «meKkcmy» W paccMaTpHuBajach B Kau€CTBE CPENICTBA JUTEPATYpPHOIO aHAJIM3a.
[To3nHee pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHO-IESITEIBHOCTHOIO IIOAXOAA B H3YyUYEHUH
A3bIKa COCPENOTOYMJIO BHUMAHHWE JIMHIBUCTOB HAa YCTHOW pPEYM MU PEUYEBBIX
npoueccax. Takol MOIX0 K pe4u MOAPA3yMEBAET, UTO B MPOLECCE KOMMYHUKAIIUU
YYaCTHUKM HE TOJIBKO HCHOJB3YIOT $3bIK, HO M COBEpIIAIOT OIpPEACIEHHBIC
KOMMYHUKAaTUBHbIE JEUCTBUS IO OTHOLICHUIO Apyr K Apyry. Takum oGpazom,

“Cnpmkun, I'. T. OT TekcTa K CHMBOIY: JIHHTBOKYIBTYPHBIE KOHIENTHI NPELEHICHTHBIX TEKCTOB B CO3HAHUM M
muckypcee / I'. T'. Copimkua. — M.: Academia, 2000. — C. 67.

50 Harris Z.S. Discourse Analysis // Language. - 1952. - Vol.28. - P. 1 - 30; p. 474 - 494.

5! Apytronosa H.JI. JIMHrBUCTHYECKHMI SHIMKIONIEAMIECKHH CI0Baph. - M., 1990. — 682 c.

52 Makapos M.JI. OcHOBBI Teopuu auckypca. M., I'nosuc, 2003,— C. 87.

33 Tam xe.
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yCTHasi pedb CTajla pacCcMaTpUBaThCs Kak Crocob/dhopMa MEKIMYHOCTHOTO
B3auMozeiictBus. IlomoOHass uWHTepnperanusi B paMKax JIMHTBUCTUYECKOIO
aHajgu3a TO3BOJISIET YYHUTHIBaTH HE TOJIBKO cQepy YCTHOrO OOIIeHUs, HO U
IHCEMEHHYI0 KOMMYHHKAIUIO >,

Jlanee paccMOTPUM MHOTO3HAYHOCTh MOHSTUS «OUCKYPC» W ONPENEIUM TO
€r0 TOJIKOBaHUE, KOTOPOE HanboJiee COOTBETCTBYET IIEJISIM HAIIIETO UCCIICTIOBAHUA.

A. Il. bynmaroBa BbIAEISIET 1BE OCHOBHBIE XaPAKTEPUCTUKU JUCKYypCa:

- B OTIMYME OT TEKCTa WM pPEUYd, JUCKYpPC BKJIIOYAET B ceOsl TMOHATHE
CO3HaHUs, HE3aBUCUMO OT TOT'0, KaK €ro BOCIIPUHUMAIOT MOJIb30BaTEIH;

- JUCKYpC HE€ SIBJISIETCS JIMHEMHOM W 3aBEPLIEHHOM MOCIEA0BATEIbHOCTBIO,
JIUCKYPC — OTO BCE CKAa3aHHOE™ .

B pesynbrare HayudHBIX HCCIEIOBAHUW TOCJIEAHUX JIET CYIIECTBEHHO
pPaCIIMPWINCh COAEPKATEIbHBIA OXBaT JUCKypca W METOJOJIOTHSl aHaln3a.
JIucKypc K Halemy [3bIKy pa3IeiisioT HECKOJIBKO JIMHTBUCTOB — CTPYKTYpPAJIUCTOB
u noctcTpykrypanucto (3. beasenucr, J[xx. Cupin, T.A. Ban Jlaitk, M. XommuaeH,
M. ®yko).

T'oBOpst 0 MHOTO3HAUHOCTH MOHSTHUS «IUCKYPC», CIEIyEeT BCIIOMHUTH padoTy
H. H. benoszépoBoii «llapadokcor Ouckypca». B 3ToM HccleT0BaHUU
aHAIM3UPYETCSd  JTUMOJIOTUS M TpaHchopManus CJlIOBa  «OUCKYPC»  OT
CPEHEBEKOBbS 10 HamMx JHel’®. B  JaTMHCKOM s3bIKE OHO 0003HAYaso
«OTKJIOHEHHE OT Kypca», «OTHajieHue» W T. . OJHAKO MOCTEINEHHO HOMHHAIUS
¢duzmyeckoro AercTBUs TpaHCHopMUpOBaIaCh B HOMUHAIIUIO PEUYEBOIO JICHCTBUSI.
B koHeduHOM cuére mepBoe 3Haue€HHE (PPAHIY3CKOTO CIOBa «discours» O3HAYajo
«aMajoruyeckas peub» °. Ho uyrh moske, eme B XIX Beke, CIOBO CTalo
MHOTO3HAaYHBIM, TO €CTh MHOTO3HAYHBIM, U B CJIOBape HEMEIKOTO si3blka Skoba
I'pumma u Buibrensma I'pumma ObUIM NpPUBEIEHBI CIAEAYIOIIME 3HAYEHUS: 1)
nuanor, 6ecena; 2) peub, neknus. FIMEHHO B 3HaYeHUW “pedb’ CIOBO JHCKYPC
Yallle BCEro MCIOJb3YETCS B COBPEMEHHOW 3aIlaJiHOM JIMHTBUCTUYECKOM HAyYHOM
padore (oral discourse, free indirect discourse)™®.

Bo BTOpomM pasgese mnepBoil IUIaBbl, O3ariaBJeHHOM «Tumosorus
JUCKYpPCa W POJb NOJUTHYECKOr0 JUCKYpPCca B HEM), HCCIEAYIOTCS THIIBI
JIUCKYypca, POJib MOJUTUYECKOIO AUCKYpCa U AAeTCsl peakuus Ha Hero. lIpuHumas
BO BHHUMAaHHE, YTO JUCKYPC MHOTOTPAHEH M HMMEET MHOXECTBO XapaKTEPHUCTHK,
MCCIIEOBATENN YKa3alld Ha HECKOJIBKO TUIIOB JIUCKYypca.

Ucxons w3 mnonudyHKIMOHATIBLHOW mpupoasl (geHoMeHna muckypca, H.H.
MuponoBa muddepeHIupyeT ero HHCTUTYIHOHaJIbHBIE THUML. lccnemoBarennb
BBIJICIIIET MEAArOTUYECKUM, MOJIUTUYECKUN, HAYYHBIN, KPUTHUYECKUN, ITUUECKUM,
IOpUIMYECKUA W BOEHHBIM  JUCKYPChl ~ KAaK  OTHEIBHBIE  COLIMAIBbHO-

54 Ilypukosa JI.B. [Ipo6i1eMa eCTECTBEHHOCTH AUCKypca B MEXKKyJIbTypPHON KOMMyHuKauu. Boporex: BI'Y, 2002.
—-C. 10.

55 Bynarosa, A. I1. KoHnenryanusanus 3HaHMS B MCKyccTBOBemdeckoM muckypee / A. I1. Bymarosa // BecThuk
MI'Y. Cep. 9, @umonorus. 1999. — Ne 4. — C. 34-49.

56 benoseposa, H. H. INapagokcs auckypcea / H. H. Benoseposa // Language and literature [DnexkTpoHHBIi pecypc].
57 Muponosa, H. H. Ouenounsiii auckype: mpo0neMbl ceManTHuecKoro ananusa / H. H. Muponosa // Ussectus
PAH. Cepus mutepatypsl u si3pika. — 1997a. — T. 56, Ne 4. — C. 52-59.

38 https://elib.utmn.ru/jspui/bitstream/ru-tsu/7136/1/Shapochkin_808 2019.pdf
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KOMMYHUKATUBHbIE TMOJds. B aBTOpCKOM MOAXOE KaXIblil THUI JUCKypca
OTJIMYAETCSl CBOEH MParMaruyeckoil HANpaBICHHOCTHIO: HANPUMEP, B HAyYHOM
JIUCKypce OOBEKTUBHOCTh BBICKa3bIBAHUS UMEET NEPBOCTENIEHHOE 3HAYEHHE, TOra
KaK B TIIOJUTUYECKOM M OTUYECKOM JIHCKypcax [MPUOPUTET  OTAAETCSA
(GopMUpOBaHHIO OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMUS ¥ UHTEPIPETALIMH IIEHHOCTEH. >

B ¢yHkumnoHanbHON KiacCM(pUKAMU TUIOB JHUCKypca IEHTPaIbHOE MECTO
3aHMMAeT «IparMaTU4eCcKuid JUCKYypC», BEIb OH SBISETCS WHBAPUAHTOM,
0000111al0IIMM BC€ MHCTUTYIIMOHAJIbHBIE pedeBbie mpossienus. B.M. Kapacuk, c
Apyroil CTOpOHBI, aU(PPepeHIrpyeT TUCKYypC Ha MNEePCOHU(PUUIMPOBAHHBIN
(IMYHBIN) ¥ UHCTUTYIIMOHAJIHBIN TUIIBI, pACCMATPUBAasl COIMATIbHBIE OTHOIICHUS
cyOBekTOB 001IeHns. B To BpeMs Kak B MHCTUTYIIMOHAJIBLHOM JUCKYPCE YUYACTHUKHU
oOmieHuss JEMCTBYIOT B paMKax ONpEACNEHHBIX COLHUAIbHBIX pPOJNEH, B
NEPCOHAIM3UPOBAHHOM  JTUCKYpCE MPUOPUTET  OTHAAETCS  HMHAMBUAYaJIbHO-
IICUXOJIOTHYECKMM XapaKTEPUCTUKAM CyObeKToB obimenus .

M.L.MakapoB onupaeTcsi Ha CTPYKTYpHbIe U (DyHKIMOHAJIbHBIE MapaMeTphl
OOIIeHUsT TMpPH OMNpENeJICHUH THUIOJOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH  JHUCKypca.
WccnenoBarenb BbLACNIAET I1IECTh (YHAAMEHTAIbHBIX KPUTEPUEB pa3IMUEHUS
pPEUEBOr0 M HHCTUTYIIMOHAJIBHOTO JUCKypca (pedyeBble OrpaHUYEHUs, pOJieBas
CUMMETpHUSI, CTENeHb CUCTEeMHOCTH U Jp.). ComtacHo kiaccudukanuun MakapoBa
MHCTUTYUHUOHAJIbHBIA JUCKYpPC MPUHIIMIUAIBHO OTIMYAETCAd OT CIHOHTAaHHOIO
pPEUEBOT0 JUCKypCa CBOEH CTPOrOW JIOTUYECKON CTPYKTYypoH, mpodeccunoHanbHON
LIEJIEHANPABIEHHOCTBIO U HEPApXUUYECKUM pPacHpe/eICeHUEM KOMMYHHKAaTHBHBIX
posteii %', UTo6bl OIPENETUTh TUITBI IUCKYPCa, UCCIEN0BATENH KIAacCU(DUIUPOBAIN
JTUCKYpPC Ha TUIbI HA OCHOBE Pa3IMYHbIX KPUTEPUEB, OCHOBAHHBIX HA UX B3MJISAIAX.

@OyHIaMEHTAIBHON COLMAIIBHON JETEPMUHALMEN IOJUTUYECKOIO IUCKypca
sBsieTcss (OPMUPOBAaHUE y ajpecara MOTPEOHOCTH B OTHOIICHUH OMPEICICHHBIX
MNOJUTHYECKUX B3IVISA0B M moBenaeHus. JlomuHupytomas GyHKIUS JaHHOTO BHUAA
oOLIeHUs1 HOCUT He pedepeHTHbIN (00BbEKTUBHOE ONMKMCAHUE JEHCTBUTEIBLHOCTH), a
KOHATUBHBIN (MOOYXICHHUE K JEHCTBUIO) U MEPCya3uBHbBIN (YOCKIECHUE) XapaKTep.
CnenoBarenbHO, TMOJIUTUYECKUN AUCKYpC HaIlpaBieH Ha TO, YTOOBI BBI3BATh
OIPEEIICHHOE HAMEPEHHE B KOTHUTUBHOM CUCTEME CIYIIATENsl U HAIPaBUTh €ro K
CTpaTerM4ecKMM LEJsIM, a HE Ha OTpakeHHe 0ObeKTHBHOM peanbHocTu®. Takum
oOpazoM, MOXHO omnpeneauTb 3h(HEKTUBHOCTh MOJUTUUYECKOTO JUCKypca B
OTHOLLEHHUH 3TOU LETN.

B Tperbem pasgesne mnepBoil IIaBbl AHAUIM3UPYIOTCS KOTHUTHBHBIE U
parMaTu4ecKue 0COOEHHOCTHU HOJINTUYECKOTO JUCKypca.
[lonuTryecknili aHanu3 O03HAYae€T COYETAHHME HABBIKOB M TOYHBIX METOAOB. B TO
BpEMsI KaK HaBBIKM HCCIIEIOBATENsl MOMOTAOT YBUAETh UICK, TOYHBIE METOMbI

3 Muponosa H.H. OueHo4nsIii qucKype: MpoOieMbl ceManTHIecKoro ananusa / H.H.Muponosa // U3Bectus PAH.
Cepust muTeparypsl U si3pika. — 1997. —1. 56, Ne 4. — C.52-59.

0 Kapacukx B.W. DTHOKyIBTYypHBIE THIBI HHCTHTYIHOHAIbHOro muckypca / B. M. Kapacuk // DTHOKyIbTypHas
cnenuduka pedeBoit nestensHOCTH: ¢0. 0030poB. — M.: UHUOH PAH, 2000. — C. 37-64.

¢! Maxkapos M.JI. OcroBHI Teopuu auckypea. — M.: UTIATK «ro3mc», 2003. — C.175.

2 Bayley P. Live oratory in the television age: The language of formal speeches / P. Bayley // Campaign
language: Language, image, myth in the U.S. presidential elections 1984 / G. Ragazzini, D. Miller
(eds.). — Bologna: Cooperativa Libraria Universitaria Editrice Bologna, 1985. — P. 77-174.
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JIOKa3bIBAIOT, YTO WEs SBIsETCS Hay4YHbIM (akToM. B mcciienoBaHUM MPUPOIBI
MOJIMTUYECKOTO JUCKYpCa METOAOJOTHS KOTHUTHUBHO-JIUMCKYPCHUBHOTO aHaju3a,
ocHoBaHHas T.A.Ban Jlalikom, ©MeeT BBICOKYIO HAyUHYIO 3D (PEKTUBHOCTS.

JIaHHBI TOAXON TO3BOJIIET B CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKOM ILJIAHE
OCBETUTh CHENU(PUIECKUE KOHIENTyaIbHbIE OCOOCHHOCTH OpUTAHCKOTO U
aMEPHUKAHCKOTO MOJUTHYECKOTO JUCKypca Ha MpUMepe MyOTUYHBIX BBICTYIIJICHUMN
rOCyIapCTBEHHbIX jesrenei. C Hamed TOYKA 3pPEHUS, KOTHUTUBHO —
JUCKYPCUBHBIM  aHAIW3 HOCUT  YHHMBEPCAJbHBIA  XapakTep ©  CIYXKHUT
(GyHIaMEeHTAJIbHOM OCHOBOW MpH aHajlu3e J000H IUCKYPCUBHOM €IMHMIIbI,
OpPUEHTHUPOBAHHOW Ha COIMAJILHOE B3aMMOJICHCTBUE, HE3ABUCUMO OT BEpOATbHBIX
1 HEBEpOATBHBIX (POpM OOIIECHHS.

KoruutuBHass Mopenb mojauTHYecKoro guckypca. "Kak  u3BecTHO,
MOJIMTUYECKUI TUCKYPC — TO JUCKYPC C PEUYEBBIM BO3JIEUCTBUEM, U €r0 MOXKHO
OXapaKTepU30BaTh KAaK “COBOKYMHOCTH PAa0OT, BHIMIOJHAEMbBIX HaJl MOJAEISIMU BCEX
YYaCTHUKOB KOMMYHHMKATHUBHBIX CHUTyalluid, MPUBOJALIMX K IepeAadye 3HAHUUM OT
OIHOTO ydacTHHKa K apyromy”®. «Orcroma ciemyer, 4To MOAENb MHpAa — 3TO
OpPraHU30BaHHOE 3HAHWE O MHUpPE B TOM WIM HHOM CTEIEHU, IPUCYILEU
KOTHUTHUBHOW CHCTEME WJIH ee Moaem».” %,

"Kak mucan O.C. Hccepce, «...Cc OIHOM CTOPOHBI, MOJIE]Ib MUPA BKJIIOYAET B
ceOst obmue 3HaHusS O BceneHHOW, KOTOphle MOKHO CYHMTATh «OOBEKTUBHBIMI.
Peub mper o Takux npaBwiIax, KaK MPOCTbIE BHICKA3bIBAaHUS THUIA «CHET BECHOM
Taet», ocodble (akTel Thna «Bonra Bmamaer B Kacnuiickoe mope» win (eciu
XOJIOZIHO, HYXHO oJieBaThcs Teruio). C Ipyroil CTOPOHBI, B MOJEIH MHUpa €CTh U
JpyTue TUTIBI 3HAHWM, KOTOPhIE MOXKHO Ha3BaTh «CYObEKTUBHBIMIY. ITO IIEHHOCTH
U UX HEpPaApXHH, JPYTH€ KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPHI, KOTOpbIE OOOOIIAIOT OMBIT
VHIMBUIA U COLEyMay» 5.

Bropas maBa guccepranuu noj Ha3BaHueM «KOTHUTHBHO-IUCKYPCHBHbIE
0CO0EHHOCTH COBPEMEHHOI0 MOJUTHYECKOro [AUCKypca (Ha mnpuMepe
OPUTAHCKHMX, AMEPUKAHCKHUX M y30€KCKHUX MOJMTHYECKUX peveil)» MOoCBAIICHA
aHaNMM3y OOIIMX XapaKTePUCTUK OpPUTAHCKOTO, aMEPUKAHCKOTO M Y30EKCKOTro
MOJIMTUYECKOTO  JAUCKypca. B Heill paccmarpuBaroTcsi KOMMYHUKAaTHBHO-
MparMaTuyeckoe moJie (KOHTEKCT), TO €CTh KOHTEKCTyalbHBbIN aHaliu3, S3bIKOBOE
noyie (TEKCT), TO €CTh TEKCTOBBIM aHAIW3, a TaKXXe MPOBOAUTCS HCCIEIOBaHUE
HKCIUTUIUTHOCTH U UMIUIMIIUTHOCTH B OPUTAHCKOM, aMEPUKAHCKOM U y30€KCKOM
MOJINTUYECKOM JIUCKYPCE.

IlepBblit pa3gesn BTOPOM IVIaBbl HA3bIBACTCH «METOAbI KOIHMTHUBHO-
JUCKYPCHUBHOI0 aHAJIU3a». OMWIb BEHBEHUCT, KaK OJIMH U3 OCHOBOIOJIOKHUKOB
AHTPOMOLIEHTPUYECKOTO  TOAXOAa B JIMHTBUCTUKE,  BIEPBBIE  MPHUIAI
TEPMUHOJIOTUYECKUNA CMBICT MOHATHIO AUCKypc. COmacHO ero WHTepIpeTallnH,

3 Bapanos A.H. JIMHrBHCTHYeCKass TEOpHMS apryMeHTamWu (KOTHHTUBHBIA momxon): Asroped. muc. ... A-pa
¢pwmnon. mayk. — M., 1990. - C.11.

 Bapamos A.H. K moctpoenmio cioBaps TepMHHOB KOrHMTHBHOM Haykm / A.H. Bapamos, ILB. Ilapmmn //
KoruuTtusHsIe HecnenoBanms 3a pyoeskoM: MeTobl HCKycCTBEHHOTO HHTeIIekTa. — M., 1990. — C. 139-149.

% Hccepe O.C. PeueBoe Bo3iciicTBHE B acmekTe KOrHMTHBHEIX kateropuii / O. C. Mccepc / Bectauk Omckoro
yHuBepcurera. — 1999. —Ne 1. — C. 74 -79.
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IUCKYpPC — OTO KMBOW PEUYEBOM IMPOLECC, CBA3AHHBIM C JJUYHOCTBIO TOBOPSILETO,
€ro MHTeHUWEeH (HaMepeHueM) W CcuTyauuel oOmeHus. BeHBEeHHCT omMyan
IUCKypc OT «moBecTBoBaHUs» (histoire): ecin B NOBECTBOBAaHUU COOBITHSA
paccka3blBalOTCsl OOBEKTUBHO U 0€3 NepcoHa)ka (aBTopa), TO B JUCKypCE BCErnaa
IPHUCYTCTBYIOT TOBOPAIIU («s») U caymareib («Tbi»)°. Brocneacrsuy moHsTHe
JUCKypca pacUIMPHUIIOCh U MPEBPATUIIOCH B CII0)KHOE€ KOMMYHHUKAaTHBHOE SIBIICHHE,
0OyCIIOBIIEHHOE HE TOJIBKO SI3bIKOBOW CHUCTEMOM, HO M 3KCTPAIMHTBUCTUYECKUMU
(cUTyaTMBHBIMM) U MIPArMaTHYECKUMH (HAKTOPAMH.

['eHe3nc AMCKYpCHBHOTO aHaldM3a BOCXOAUT K JUCTPUOYTUBHOMY METOLY,
npennoxkeHHoMy Xappucom B 1952 1. Onmnako nuddepennmanus auckypca u
TEKCTa B COBPEMEHHOM MOHMMAaHNH 3aBEPIINIACH B IOCIEIHEN YeTBEpTH XX BEKa.
B pamkax KOTHHUTHMBHOIO aHaju3a METOJOJIOTHSI HCCIENOBaHUS IUCKypca HeE
OrpaHUYMBAETCS €IWHBIM ImabmoHoM. HanpoTuB, 3TOT mpoLecc MOXKET
CYLIECTBEHHO OTJIMYaThCS JApPYyr OT Jpyra B 3aBUCUMOCTH OT BBIOpaHHOM
TEOPETHUYECKONM OCHOBBI, METOJWKHM HCCIECAOBAHMS, TPAaJULUNA KOHKPETHOU
HAayYHOM INKOJBI, @ TaKXe JIMYHBIX KOHUENTYaJbHBIX B3IIAJOB YYEHOTO.
CrpykTypy aHanu3a MOKaXeM B BUJIE CXeMbI Ha OCHOBe Teopun T.A.Ban [laiika:

KorHuTMBHBIN aHAJIU3 JUCKYpPCaA

AHaJIU3 TeKCTa KoHTekcTyaJbHbIN aHAIN3
DOHETUYECKUN YPOBEHD Bpems

I'paduueckuii ypoBeHb Mecto

Mopdonorudeckuii ypoBeHb CoOnbITHE / neiicTBHE
CuHTaKCHC TPEITIOKESHUS Cdepa nestenbHOCTH
CemaHTHKa U JIEKCUKA YyacTHUKH

YpoBEHb MakpOCTPYKTYp Ponb yyacTHHKOB

KorautusHbIE XapaKTEPUCTUKHU
YYaCTHUKOB

TekCcToBbIN ACHEKT KOTHUTHBHOIO aAHAJIM3A QUCKYpca. TEKCTOBBIM aCIEKT
KOTHUTHUBHOTO AaHalIu3a AUCKypCa OXBaThIBAET CTPYKTYPHBIM aHalU3 Ha BCEX
YPOBHSIX — OT (POHETHUECKOTO JO0 CHUHTaKkcudeckoro. Kaknmpiii u3 3TUX ypOBHEMH
MOXXET OBITh HCHOJB30BAaH CTPATETMYECKH IS TIONYyYECHHUS] MaKCHMyMa
uHpopmarmu. Korna Mpl n3ydaeM OTAENbHBIE BUBI TUCKYypCa, HATPUMED JUCKYPC
MOJIMTAYECKON pEUH, Hallla 3a7a4d 3aKJIF0YaeTCsl HE TOJIBKO B OIIMCAHUU CTPYKTYD,
KOTOPBIE MOTYT BCTPEYATHCS B TAKMX BBICKA3bIBAHUSX, HO U B XaPAKTEPUCTUKE TEX
rpaMMAaTH4YE€CKUX  CTPYKTYp,  KOTOpbIE  SBJISIFOTCA  TUIOWYHBIMH WA
MPEAMOYTUTEIbHBIMY JUIS1 JAHHOTO THUIIA IUCKYpPCa.

OrpaHu4ymBaTh KOTHUTUBHBIM aHATU3 TOJIBKO TEKCTOBBIMU CTPYKTypaMu ObLIO
Obl HempaBwibHO. K JuCKypcy cleayeTr MOAXOAUTh C TMO3UIUU 1EeTOCTHOTO,
MHTETPUPOBAHHOTO NoaxoAa. [loaToMy paccMOTpuM psifi aCIEKTOB CYLIECTBYFOIINX
CBA3EH MEXAY TEKCTOM M KOHTEKCTOM. Pa3nuyHble KaTeropuu KOHTEKCTYaJbHOIO

Puropuueckuii acriekt

% Bensenuct D. O cyObeKTUBHOCTH B si3bike / D. bemsenmucr / O6mas nuareucTuka (rmasa XXIII). — M.:
IIporpecc, 1974. — C. 292-300.
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aHanM3a TpeayiaraloT pa3Hble TMOJAXOMbl. BONBIIMHCTBO W3 HUX — 3TO YCIOBHUSA
(settings): Bpems (time), mecto (location), coOwiTHe / nmelicTBue (event/action),
y4acTHHKH (participants). HecoMHEHHO, 3TH KaTeropuu SBISIOTCS PEICBAHTHBIMH,
OJTHAKO BCECTOPOHHUE MCCIIECOBAHUS MOKA3bIBAIOT HAIMYKE €IIE Psijla KaTeropuu,
nMeromux BaxkHoe 3HadeHne®’. Cpenu Hux: cdepa mearenbHoctd (domain), poan
YYaCTHUKOB JHCKypca (roles), colMaibHbIE OTHOIICHHUS MEXAY YYaCTHHUKAMU
(social relations)®®.

Bropoii pasnen HocuT HazBaHue «KOrHUTHBHO-TUCKYPCUBHBIN aHAJIN3
OpPUTAHCKOH NOJIMTHYECKOH peum». lcxoas U3 TEOPETUUECKUX MOJOKEHUM
NMepBOM  TIaBbl M  KOTHUTUBHOM  MOJIETM  TOJUTUYECKOTO  JIHCKYypcCa,
11eJ€CO00pa3HbIM  MPU3HAHO HHTEPIPETUPOBATH  KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHBIN
aHaJIN3 TTOJUTUYECKON PEUH C MOMOIIBIO CIECTYIOIINX KPUTEPUEB:

1. OOmias xapakTepucTHKa OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO IOJIUTHYECKOTO
muckypca. Croma TakKe BXOAT: XapaKTEPUCTHKA TOJIUTHKA KaK SI3bIKOBOU
JUYHOCTH (TOJIEPAHTHOCTD) // KOTHUTUBHO-PEUYEBAsI XapaKTEPUCTHKA TOBOPSILETO.

2. Onrcanne KOMMYHHUKATHBHO-TTPAarMaTHIeCKOTo MPOCTPAHCTBA (KOHTEKCTA),
TO €CTh KOHTEKCTYyaJIbHBINA aHAJIU3.

3. Onucanue A3bIKOBOTO MPOCTPAHCTBA (TEKCTA), TO €CTh TEKCTOBBINA aHAJIU3.

4. XapakTepucTuKa SKCIUIMIUTHOCTA W HMIUTMIUTHOCTA B OPUTAaHCKOM H
aMEPUKAHCKOM IMOJIMTUYECKOM JTUCKYpCe.

AHaJu3 OPUTAHCKOr0 MOJUTHYECKOro AucKypca. B kadecTBe marepuana
WCCJIEIOBAaHUS HaM TMOCTYXXHUJI MACCOBBIM TOJUTUYECKUM JUCKYpC OpPUTAHCKHX
IpEMbEP-MUHUCTPOB aBannaroro Beka.” Ilpu XapakTepHCTHKE IIOIMTHYECKOTO
JeSTENs KaK S3bIKOBOM JIMYHOCTH BXXKHO OOpaTUTh BHUMAHWE HA TaKWE KAa4eCTBa,
KaK €ro monepaumuocms. B 3TOM cioydae OH MNpEACTaBISIET HHTEPEC Kak
KOMMYHUKATUBHBIN (DEeHOMEH (MOBEACHUE JIUYHOCTH B OOIIECTBE, CKPOMHOCTb,
OCTOPOXXKHOCTh, BO37ICp)KaHHWE OT arpeCCUBHBIX BBICKAa3BIBAHMA B aJpecC KOTO-
an60). C JHMHTBHCTHYECKOH TOUYKH 3pPEHUS TOJICPAHTHOCTH IMPOSIBISICTCS B
yHOOTPEOJSICHUH JIEKCUKU C TIOJOKUTEIBHOW JIeHOTallMeil M KOHHOTalueH, B
oOpalleHNH K BEUHBIM IIEHHOCTSIM, B UCIIOJIb30BAHUU MOJATbHBIX KOHCTPYKIUN U
AB(peMHU3MOB.

...Sport — and particularly football — is the international language. ... In the
past, the_cancer of racism has too often scarred our game — the sound of revolting
monkeys chanting whenever a black player got the ball. Bananas were thrown on
the pitch. Black players and fans verbally intimidated...

B cBoell peun npotuB pacusma, npousHecéHHOM Tonu bispom 2 nexabps
1997 rona B xo€ CIOPTUBHOM KaMIaHUU, PACU3M MOCPEACTBOM KOHIIENTYaJIbHBIX
MeTadop mpeacTaeT Kak aOCOMIOTHOE 3710: Pacu3M — 3TO 00JIe3Hb, PACHU3M — 3TO
MUpP JWKWAX >KHBOTHBIX. OJTO BBIPAKEHO B TMOMUYEPKHYTHIX (Gpazax. JlaHHBIN

¢ Dijk, T. A van. Political Discourse and Ideology [Dnekrponnsii pecypc] / T. A. van Dijk. — 2001. — URL:
http://www.discourse- in-society.org/dis-pol-ideo.htm

8 Yakubov F.J. Kognitiv-diskursiv tahlil usullari // Til, Ta’lim, Tarjima xalqaro jurnali, 2024-yil, 1-son, 5-jild. — B.
65-72.

% https://drive.google.com/file/d/111aJUiVwZYQwgsjd2YKna7-zZehnk- F/view?usp=drive link
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dbparMeHT JUCKypca OpPHUEHTHPOBAaH Ha TOJEPAaHTHOCTh, B HEM pacu3M
MPEeICTaBIIeH KaK abCONFOTHOE 3J10.

Tpetuii paszmen HoOcUT Ha3BaHHE «KOTrHUTHBHO-IUCKYPCUBHBIN aHAaJIU3
y30€KCKOro TMOJMTHYECKOro auckypcay». I[IpenBblOOpHbIE BBICTYIUIEHUS H
nporpamma Ilpesunenra PecnyOnuku Y3oekuctan II.M. Mup3uéeBa, a Takxke
BBICTYIICHUST HAa MEXKJIYHAPOIHBIX KOH(MEPEHIUSAX CIy)KaT OCHOBOM s
KOTHUTHBHO-JUCKYPCHUBHOTO aHAIM3a y30CKCKOW TMOJUTHYCCKOW peuH. Y30CKCKHA
MOJUTHYECKHIA JUCKYpC TakXke ObUT MpOoaHAIM3WPOBAH HAa OCHOBE KPHUTEPHEB,
UCTIOJIb3yEeMbIX B OPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKUX MMOJIUTUICCKUX TUCKYpCax.

Hurmatli sessiya ishtirokchilari!

Xalgaro xavfsizlik Afg ‘onistondagi jarayonlar bilan bevosita bog ‘ligdir.
Ushbu mamlakatda yangi vaziyat vujudga kelgan bo ‘lib, u afg ‘on masalasini hal
etishda o ‘ziga xos yondashuvlarni talab etmogda.

Afg ‘onistonni oz muammolari bilan yana yolg ‘iz qoldirish — bu katta xato
bo‘ladi. Inkor qilish, yakkalab qo ‘yish va sanksiyalar qo ‘llash oddiy afg ‘on
xalgining ahvolini yanada og ‘irlashtirmoqda.

Afg ‘on xalgiga insonparvarlik yordami ko ‘rsatishni susaytirmaslik lozim, deb
hisoblaymiz. Afg‘onistonning muzlatilgan xalgaro aktivlarini bu yurtdagi o ‘tkir
ijtimoiy muammolarni hal etishga yo ‘naltirish uchun magbul mexanizmlarni ishlab
chigishga chaqiramiz.”’

[lo cBoeil menu pgaHHBIM (QparMeHT AWCKypca SBIAETCS TMPHU3BIBOM K
TtonepaHTHOCTH. B HEM mnomguépkuBaercs, 4To wu30mAnMs AdraHucTaHa, €ro
OTpHUIIAaHWE U MPUMEHEHHE CAHKIMKA eImmi¢ OOJbIe YXy/IIaT MOJIOKEHHE TTPOCTOTO
a(raHcKoro Hapoja.

Temepp paccMOTpUM KOTHUTHBHO-PEUYEBBIC CTPATETHH, KOTOPHIE YacTO
BCTPEUAIOTCS B  TOMUTHYCCKHX BBICTyIieHUsX lIpesuaenta PecmyOmmkn
V30ekucran [1laBkara Mup3uéeBa, Ha CIeAyOIUX TPUMEPAX:

1. O6o01EeHne

...Hozirgi qiyin davrda Afg‘onistonni yakkalab, uni muammolar girdobiga
tashlab qo ‘yish mumkin emas.

... Biz oddiy hagiqatdan kelib chigmogdamiz: xalq boy bo ‘Isa, daviat ham boy
va qudratli bo ‘ladi.

... Bir so‘z bilan aytganda o ‘tgan gisqa vaqt mobaynida mintagada mutlago
yangi siyosiy muhit yaratishga erishildi.

2. IIpuBenenune npumepa

...Sentabr oyining boshida O ‘zbekiston — Qirg  ‘iziston daviat chegarasi
to ‘g ‘risidagi shartnoma imzolanishi tom ma 'noda muhim vogea bo ‘ldi.

O‘tgan yili “Turkiy sivilizatsiyaning yangi davri: umumiy taraqqiyot va
farovonlik sari” shiori ostida bo ‘Ilgan Samarqand sammitida imzolangan hujjatlar
hayotga izchil tatbiq etilmoqda.

...Buyuk ma’rifatparvar bobomiz Abdurauf Fitrat ta’biri bilan aytganda,
“xotin-qizlar — bu millat onalaridir”.

3. YTouHeHue / ucnpapiieHUe

7 https://uzbekistan.org/uz/ozbekiston—respublikasi—prezidenti—shavkat—mirziyoyevning—birlashgan—millatlar—

tashkiloti—bosh—assambleyasining—78—sessiyasidagi—nutqi/3857/
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...Ming yillar davomida tarixi va taqdiri turkiy elatlar bilan chambarchas
bog ‘lig bo ‘Igan ko ‘pmillatli Afg ‘oniston zaminida tinchlik va osoyishtalik o ‘rnatish
mintagamizda strategik barqarorlik va xavfsizlikni ta’minlashning asosiy shartidir.
Birog dunyoning boshqa nugtalarida nizo va urushlar avj olayotgan hozirgi
sharoitda ushbu muammo xalgaro hamjamiyat e tiboridan tobora chetda
golmogda.

Afg‘on xalgiga insonparvarlik yordami ko ‘rsatishni susaytirmaslik, bu
yurtdagi o ‘tkir ijtimoiy muammolarni hal etishga qaratilgan aniq mexanizmlarni
ishlab chigishga chagiramiz.

Shu munosabat bilan Jamg‘arma boshqaruviga amaldagi Dasturni
tanqidiy qayta ko ‘rib chiqish topshirig ‘ini berishni taklif etaman. Bunda har bir
mintaqaviy loyihaning hajmini va moliyalashtirish manbalarini belgilagan holda,
“vo'l xaritalari”ni, shuningdek, ularning ijrosi bo ‘vicha kelishilgan jadvalni
tayyorlashni nazarda tutish lozim.

4. Ycunenune

...Orolni qutqarish xalgaro jamg‘armasi — bu, avvalo, Markaziy Osiyo
mamlakatlarining global miqyosdagi eng o ‘tkir muammolardan birini yechish
bo yicha ko ‘p tomonlama hamkorlik borasidagi noyob tajribasidir.

Shuni alohida qayd etmogchimanki, Jamg ‘arma suv va ekologiya sohasida
mintaqaviy hamkorlikning eng muhim platformasiga aylandi.

5. IHoBTOp

...Men doimo ta’lim, ta’lim, muallim, muallim, deb ta’kidlashim bejiz emas.
Chunki ta’limni rivojlantirmasdan turib yuksak taraqqiyotga erisha olmaymiz. Har
qganday muammoning yechimi ham, ertangi kunimizni hal qiluvchi omil ham,
shubhasiz, ta’limdir.

...Biz endi kechagi odamlar emasmiz. Xalgimiz ham kechagi xalg emas.

B npuBen€HHBIX BBINIC MPUMEPaX PacCMOTPEHHBIE KOTHUTHBHO-PEYCBBIC
CTpaTerud  opaTtopa HMEIT COOCTBEHHOE JIMCKYPCUBHOE 3HAuYeHWE, a
TOJIEPAHTHOCTh XapaKTEPU3yeT U3BECTHOTO MOJIUTUYECKOTO ACSITENS KaK S3bIKOBYIO
JUYHOCTb.

I'masa III Hocut HazBanue «Mcnosb3oBanue MeTagopbl B AHIVIMHCKOM U
y30€KCKOM MOJIUTHYECKOM JAUCKYpce». B Hell paccmarpuBaeTcsi BOSHUKHOBEHHE
KOTHUTHBHOTO TMOJXO/Ia K M3YYCHHIO METa(ophbl, a TaKKe HCCISAYeTCS PpOJIb
KOTHUTHBHOW MeTa(ophbl B aHIJIMHCKOM U Y30CKCKOM IOJUTHYCCKOM JTUCKYpCEe U
MIPOBOJIUTCS CPABHUTEIHHBIN aHAIIH3.

IlepBasgs wacth TpeThe mIaBbl Ha3biBaeTCsi «BO3HUKHOBEHHE TeOopUU
KOTHUTUBHON MeTadopbl B NOJIMTHYECKOM aUCKypce». DyHnaMeHTanpHOU
OCHOBOI T€OPHH KOHIICTITYaJIbHON MeTa(OphI SIBISETCS KOTHUTHBHAS CBSI3b MEXTY
JABYMS HE3aBUCUMBIMH KOHIICTITYaJIbHBIMA OOJIACTSIMH: HCXOTHOW 00JIaCThIO
(source domain) u meneBoi o6macTeio (target domain). DTOT Tpolecc — HE MPOCTO
3aMEHa CIIOB, a B3aMMOJICHCTBHE CJIOKHBIX KOTHHTHBHBIX CTPYKTYp ((pperiMoB,
cueHapueB). [Iponecc Meradopuzan HOCUT OJAHOHAIIPABICHHBIA XapakTep, MpU
KOTOpoM MeTadopuyeckas MpoeKuus (mapping) MNPOUCXOJUT B CIEAYIOLIEM
MOPSIJIKE:
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ucxonHas obmacth (source domain): HaOOp TOHSITHM, SICHBIX W TOHSATHBIX,
OCHOBAaHHBIX HA  HEMOCPEJICTBEHHOM  HOMOIMOHAIBLHO-(QU3UYECKOM  OTIBITE
YeJI0BEKa,

neneBas obOmacth (target domain): oOmacTe aOCTpPaKTHBIX, CIOXKHBIX U
TPYAHBIX VISl BOCTIPUSITUST KOHIICTIIIHIH;

CTPYKTYpUPOBAaHUE: B pe3yJbTaTe IMPOCIHUPOBAHUS JIOTUYECKUE CBSI3U U
uepapxus SJIEMEHTOB B MUCXOAHOW 00JAaCTH KOMMPYIOTCS B LIEJEBYIO 001acTh. ITO
MO3BOJIIET CUCTEMATUYECKH MOHUMATh 1IEJIEBYIO 00JIACTb.

Konnenryanpupie MeTagopbl SBISIIOTCS HEOTHEMJIEMBIMU  3JIEMEHTAMH,
GOpMUPYIOIIMMHU  KYJIBTYPHOE MHPOBO33PEHHE HOCHUTEIEH TOro WM HWHOTO
a3pika»’ . OHU HACTOIBKO NIIYOOKO YKOPEHMJIUCH B CO3HAHMM YEJIOBEKA, YTO HX
oOpa3HbIli XapakTep dYacTO HE 3amMedaeTcsi B TOBCEAHEBHOM OOIIECHUU.
AMEpUKAHCKWE KOTHUTHUBUCTHI (PYHKIIMOHAIBHO MAENAT 3TH MeTaopbl Ha TpH
OCHOBHBIE TPYIIIIHIL:

1.CtpyktypHble MeTaopbl: BHYTPEHHSSI CTPYKTypa (TOMOJOTHS) OJHOMU
KOHIIENIIMM CUCTEMATHYeCKu omuchiBaeTcs aApyroil (mampumep, API'YMEHT —
STO BOMHA).

2.0HTonorudeckue  metadopbl:  aOCTpakTHblE  KOHILIENIIMM  HAJECJICHbI
OTIpPE/ICICHHBIMUA MaTepUaJbHBIMU CBOMCTBAMM, TPAHMIIAMHM WM KaueCTBAMHU
KUBOTO cymiecTBa (onunerBopenue) (Hanpumep, PASYM — 9TO MAILINHA).

3.Meradopsl opueHTaMMU: OMUPASICh HAa MPOCTPAHCTBEHHOE BOCIIPHUSTHE
YeJIOBEKa, OILICHMBAET MOHSATHS Ha OCHOBE TAaKUX IPOTHBOMOJIOXKHOCTEH, Kak
«BBICOKO-HU3KO», «BHYTpHU-CHapyxku» (Hampumep, XOPOIIO - BBICOKO,
[TJIOXO — HU3KO).

Pa3HooOpa3ue COBPEMEHHBIX HCCICAOBAHMI B O0O0JACTH KOHIIETITYaJIbHOU
Meradopel oTpakeHo B paborax JIx.Jlakopdp wum M. JIxoHcoHa. ITO
CBUJICTEJILCTBYET O TOM, YTO HAy4YHbId MHTEPEC K TEOPHUH ITUX JIUMHIBUCTOB BCE
eme pacrer. DyHpameHTanpHas ~ poiab  MeTadop B cUCTeMaru3aluu
MO3HABATEIHLHOTO OIBITA YEJIOBEKA U UX OTPOMHBIN T'HOCEOJOTUYECKHUI MOTEHIIMAI
JI0Ka3bIBAETCS MHOTOTPAHHOCTHIO COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBAHUM.

Bropoii ce30H Tperbed mIaBbl INOCBALIEH TeMe «Poab KOrHUTHMBHOM
MeTagopbl B AHIVIMHCKOM (AMEPHKAHCKOM) H Y30€KCKOM MOJUTHYECKOM
JUCKYPCe U ee CPABHUTEJIbHbIN aHAJIN3.

KonnenryanpHas meradopa BKIIOUACT IEJEBbIC M UCXOAHBIC KOHIICTITHI WIIH
nomenbl. [leneBoit xoHmenT / goMeH (target concept / domain), TOHUMaEeMbIN
MOCPEJICTBOM MeTadophl, SBIACTCS KOHIENTyaIbHBIM pedepentoM. McxomHbiid
KOHLIENIT / JOMEH (source concept / domain), B3ATBIA NJisi COMOCTaBIICHUSA,
ABJISIETCSA KOHUENTYaJIbHBIM KOPPEISATOM (CM. COOTHOIIEHUSI TEPMHUHOB PYCCKOTO U
AHTTIMHCKOTO SI3BIKOB) >

PedepeHT m KOppensT JOMKHBI OTHOCUTHCS K Pa3IMYHBIM TOHSITHIHBIM
00J1aCTsIM, TO €CTh OBITh PA3TUYUMBIMU B MBIIILJICHUH.

" Lakoff G. The Contemporary Theory of Metaphor // Metaphor and Thought. / ed. A. Ortony. — Cambridge:
Cambridge University Press, 1993. — P: 210.

2 a6orunckas C.A. Konnenryansnas Metadopa B CIEUaIbHOM s3bIKe: poneaypa anamusa / C.A. Xaborunckas
// 'nocTpaHHbIe s3bIKK B BbIcuiel mkode (Ps3anckuii roc. yH-T umenu C.A. Ecenuna). — 2013. — Bbir. 3 (26).
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AHau3 KOHUeNnTyajJbHbIX MeTadop B peuax IllaBkara Mup3uéeBa. B
odpurmanpHeix BeICTyUIeHUSX [II. Mupsuéea BwisiBieno 118 meradopuyeckux
CIWHWI], COOTBETCTBYIOIIUX PEPEPEHTHHIM  KOHIICNITYaJIbHBIM  JIOMCHAM:
Y3BEKUCTAH (30 meradop, 25%), IKOHOMMUKA (16 meradop, 14%),
HOJIUTUKA (72 metadopsl, 61%). Haubonbiiee KOIMYECTBO HOMUHATUBHBIX
Metadopudeckux eauHull npuxoautrcs Ha jgomeHsl  [NOJIMTUKA u
Y3BEKHUCTAH. /lomeHbl BKIIOYAIOT KOHIIENTHI, YYacCTBYIOLIME B CO3JaHHUU
KOHIIETITYaJIbHBIX MeTadop.

Taoauna 1
Konuenryanabnubsie Metagopsl B peuax lllapkara Mup3uéeBa: pepepeHTHBIE
JAOMEHBI U KOHLENThI

PedepenTHbie KonunyectBo o M . . KonunyecTBo 0
() eTaOpHUYCCKUI TUara3oH: KOPPEIsITHI %
JIOMCHBI ¥ KOHIICIITHI Metadop MeTadop
VY36ekucran 30 25% V36ekncraH — 3T0 4eJI0BeK 25 21%
VY36ekncran VY36ekncran — 310 3/1aHne 2 2%
Hogerit Y30ekucran VY36ekncran — 310 1Bepb 2 2%
Hoserit Y30ekucran 1 1%
DKOHOMHUKA DKOHOMHUKA — 3TO M0E3] 1 1%
DKOHOMHUKA 15 14% DKOHOMHUKA — 3TO BECHI 1 1%
DKOHOMHKa—Pa3BUTHE
MpeIIpUHIMATEIHCTBA U OM3HEeCa 9 9%
DKOHOMHMKa — KUBOI OpraHu3M 1 1%
DKOHOMHKa — 3TO OIOpa 1 1%
OKOHOMHMKA — 3TO 3/1aHHE 1 1%
TTonutnka 72 61% ITonutrka — n30aBi€eHHE OT XJIOIKOBOIO
IlonuTuka rOCHOACTBA 2 2%
ITonuTHKa — 3TO YenOBEK 18 15%
[TonuTHKa — 3TO HKOTOTHS 3 3%
[TonuTtuka — 5T0 €AMHCTBO 4 3%
[MonuTHka — 310 0Opa3zoBanue 1 0,8%
[Monmutrka — 310 MHp U Oe30macHoe
Oymyree s OyIyIIiX MOKOISHUH 3 3%
ITonnTuka — 3TO JloBEpUE "
OTBETCTBEHHOCTH 1 0,8%
[TonuTuka — 310 IEMOKpATHUS 1 0,8%
[TonuTHka — 3a1KMTa IpaB YEIOBEKA 1 0,8%
IlonuTHnka — 3TO 37aHUE 1 0,8%
IMonutrka — MAOCTOMHBIN Jwmep s | 4 3%
Hapofaa
ITonuTHka — ynydleHne MeJUIUHBL 3 3%
ITonuTHkKa — 3170 6OraTCcTBO 1 0,8
[MTonuTrka — 60eBasi TOTOBHOCTh apMUU 1 0,8
Ionutuka — 310 MyTH 2 2%
INonutuka — 310 ABEPH 10 9%
[onuTHKa — 3TO My>KECTBO 1 0,8%
[onmmtrka — 6GoraTrcTBO Hapona 1 0,8%
IMonutrka — o0HOBNEHHAs KoHCTUTYIHS 1 0,8%
OObenuHeHUE B [Monutrka — OOBCAMHCHHWE B HOBBIM
HOBBI HenTpaibHOA3UATCKUI PETrOH 1 0,8%
HenTpanpHOa3MaTCK [Monmutrka —  BOCHHTaHWE  3pENOi
Ul peruoH MOJIOIEXKH 1 0,8%
Mononéxuast IMonnTHka — pazBuTHe U pehOpPMBI 7 6%
TOJIUTUKA [Monutrka — peopMbl pagu yemoBeka 1 0,8
Pedopmsr ITonuTHka — cucTeMa MaxaJllnd 2 2%
Maxamns Yuco «ceMb» — OMaronpusiTHeIN cumMBosr | 1 0,8%
Hucio «ceMb»
117 100% 117 100%
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AHaJIM3 KOHUeNTyaJabHbIX MeTaop B peuax /Ix. baiinena. B peuax J[x.
baiinena Obuto BbIIBIEHO 85 wMeTadopbl, MPOAHAIM3UPOBAHHBIE B paMKax
pedepentarix gomenoB AMEPUKA, D5KOHOMUMKA wu IIOJIMTHUKA. B
pedepentHom nomene AMEPUKA oGnapyxeno 23 metadopsl (28%); B JoOMeHE
OKOHOMMUKA — 17 metadop (21%); B pedpepentHoM nomene [TOJIMTUKA — 42
metadopsl  (51%). HawuOosnbliee KkoIMYecTBO MeTa()OPUUECKUX BBIPAKEHUN
BbIsiBJIEHO B joMeHe [IOJIMTUKA. [JomeHbl BbIpaXaroTcsi 4epe3 OJHY WIIH
HECKOJIBKO KOHIICTIIIMM, U UX TUITMYHOCTh OMPEIEISAETCs KOIMYECTBOM MeTadop.

Ta0auma 2
KonuenrtyaabHubie MmeTagopsl B peuax /:x. baiinena: pepepeHTHBIE TOMEHBI U
KOHIENITHI
Pegepenrie Komnyecteo| . Konnuects
JIOMEHBI U % | MeTtadopuueckuil 1uana3oH: KOppesThl %
Metadop o meradop
KOHIIETITHI

Amepuka 24 28% | AmepuKa — 3TO 4eNIOBEK 16 19 %

Amepuka Amepuka — 3To ues 1 1%
AMepHKa — CTpaHa BO3MOXKHOCTEHN 1 1%
AMepHuka — 3[0aHUE, IOCTPOCHHOE Ha |2 2%
nnee 2 2%
AMepHKa — CBSILIEHHAs 3eMJIs 2 2%
AMepuKa — 4eJI0BEK-CTPOUTEIIb

DKOHOMHKA 16 19% |DxoHOMHMKaA — 3TO pacTeHue 2 2%

DKOHOMUKA DKOHOMHKA — ITO YEJIOBEK 5 6%
OKOHOMUKA — 3TO 37aHHE 6 7%
OKOHOMUKA — 3TO JHEPIUs 1 1%
DKOHOMMKA — 3TO 3aMOK PECYPCOB 2 2%

[Monutnka 45 53% |ITonmutuka — 310 OGOpHOA 5 6%

[Monutuka [Monutuka — 310 YpokK 3 4%
[TonuTHKa — 3TO aMEepUKAHCKast UCTOpUS |2 2%
ITonutrka — 3TO MyThH 7 8%
ITonutHka — 3TO KHHTA 1 1%
[Tonutuka — kammanus npotus Tpamna |4 5%
[TonuTHka — 60pb0a 3a AEMOKPATUIO 14 16%
[TomuTHka — 3T0 HIEs 2 3%
[Tonutuka — 3TO YenoBeK 3 4%
ITonuTHka — 3TO HUTh, CBSI3b 1 1%
[TonutHka — 3TO pUCK 1 1%
ITonuTrKa — 3TO My TEBOAHBIN MasIK 1 1%
[Tonutrka — 3TO TOHKa 1 1%

85 100% 85 100%

AHaJIU3 KOHUenTyajJbHbIX MeTtadop B peuax Jonaabaa Tpamma. B
nyOnuuHbIX BeIcTyIUIeHHsX [[. Tpamma Obuto BhISIBIEHO 95 MeTadopuyeckux
enuanil (ME), coorBerctByromux tematukam AMEPUKA (30), DKOHOMUKA
(13), TIOJIMTUKA (52). TTo xonuaectBy MeTadop Hambojee SIPKO BBHIPAKEHHBIM
okazaiics noMeH [IOJIMTHUKA.

HaubGonemass wmetadopuzamuss B peuax JI. Tpamma nHaOmomaercss B
pedpepentHom gomene IIOJIMTUKA (54,7% wmeradopuueckux enuHur, 18
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MeTaopudyecKux  Juana3oHoB).  Bwicokmit  ypoBeHb  MeTa)OPUYHOCTU
bukcupyercs takxke B jomene AMEPUKA (31,5% meradopuueckux eaunwul, 4
MeTadOpUUYECKUX TUaNa3oHa).

CpaBHUTEJIBHBIM AHAJU3 KOHLENTYAJbHBLIX MeTagop B peuyax Jlxo
Bbaiinena u IllaBkara Mup3unéeBa. AHaiIU3 KOHUENTyaJlbHbIX MeTadop B
MPE3UJICHTCKUX peyax MPOBOJIUTCA C TOYKM 3pPEHUs CTeNeHu MeTadopu3auuu
pedepenToB,  MeTadOpUUECKOrO  MOTEHIMANa  KOPPEJIsATOB, a  TaKxKe
COIEP)KATENbHBIX  aCIEKTOB,  BO3HUKAIOIIMX B  pPE3ylbTare  B3aUMHOIO
KapTUPOBaHUS PEPEPEHTHBIX U KOPPEIATUBHBIX 00IacTeil.

Crenenp Metadopuzanuu peepeHToOB (JIOMEHOB M KOHIICNITOB) CBsi3aHA C
IIPUOPUTETHOCTBIO TEM, COJAEPKAHHME KOTOPBIX OpPAaTOp CTPEMUTCA JOHECTH J10
aapecara — Hapoja CTpaHbl, Bo3miaBisiemoil IlpesmaeHToM, a  Takke
MEXIyHApOIHOTO COOOIIECTBA.

B peuax k. banpnena u III. Mupsu€eBa TakuMu TeMaMu BBICTYNAOT
VY3BEKHCTAH / AMEPUKA, IIOJIMTUKA u 9KOHOMUKA. CpaBHutenbHbIe
XapaKTEPUCTUKH, OINpEACNAIONINe CTeNeHb WX MeTa(opu3aluu, MNPUBEICHbI B
Tabnuiie 3.

Tab6auma 3
PedepenTHblie cpepbl KOHUENTYAJAbHBIX MeTadgop B peuax /[:x. baiaena u 111.
Mup3uéeBa
Jxo balinen [IT1.Mup3uéen
1. Pedepentnnlii nomen IIOJIMTUKA 1. IlotuTnka pedepeHTHBIH JOMeH
(53 % MB, 13 diapazon) (61 % MB 28 diapazon)
PedepentHbie KOHIIETITHI: PedepenTHbIe KOHIIETITHI:
IMomutuka (53 % MB, 13 nuanazon) [Monutuka (50% )
OO0benuHenre B HOBBIN LleHTpaTpHOA3NATCKUH
peruoH (1%)
Momnonéxuas monmtuka (1%)
Pedopmsr (6 %)
Maxamis (2 %)
Uwucno “cemp” (1%)
2. Pedepentnslii tomen AMEPUKA 2. Pedepentnnrii nomen Y3BEKUCTAH (25 %
(28 % MB, 6 nuamnason) MB, 4 nuamna3on)
PedepeHTHBIC KOHIICTITHI: PedepeHTHBIC KOHLICTITHI:
AMEPUKA (28%) Y3BEKVCTAH (25%)
3. Pedepentnsiii somen IKOHOMUKA 3. Pejepentnniii xomen IKOHOMUKA
(19 % MB, 5 nmnamazon) (14 % MB, 7 nnama3on)
PedepenTHBIC KOHIETITHL: PedepeHTHBIC KOHIIETITHI:
OKOHOMUKA (19%) OKOHOMUKA (14%)

B3anmnoe xaptupoBanue. KoHienTtyaipHble MeTaQOpPhl U KOPPEISITUBHBIE
chepsl ByX TOJIUTHUKOB MOTYT OBITh CpPaBHEHBI IO CIEAYIOUIEMY TUIaHY:
cxemarndeckue wmetadopudeckue GopMynbl  (KOHIENTyaldbHbie MeTadopsi),
BO3ZHUKAIOIIUE B PE3YJIbTATe KApPTUPOBAHUS; OCOOCHHOCTH Pa3BUTHUS ITUX (HOPMYIT
B OINMHMCATETHHBIX CTPYKTYypax; OCHOBHBIC HJICHHBIE (MICOJOTHUECKUE) KOHIICTITHI,
JeKalnue B OCHOBE Takux onmucanuii. Cxemarnyeckue (HopMyIbl KOHIENTYaTbHbBIX
MeTadop peaausyroTcs B pa3InuHOM KojudecTBe Metadopuueckux eauHuil (ME).
DTH eAVHUITBI OTPAKAFOT, JJIS KAKOTO U3 TIOJTUTUKOB OHHU SIBIISTFOTCS TUITUYHBIMHU.
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3AK/IIOYEHHUE

1. Pe3ynbrarbl BCECTOPOHHEIO aHajiu3a KOTHUTHUBHO-IUCKYPCUBHBIX U
KOMMYHHKAaTHUBHO-IIParMaTUYECKUX OCOOEHHOCTE MeTadopsl B aHIIMICKOM
(OpUTaHCKOM M aMEpPUKAHCKOM) M y30€KCKOM MOJIMTUYECKOM JUCKYypCe MOKa3aiu,
YTO TOJUTUYECKHH TUCKYpPC — 3TO HE TOJBKO €AMHCTBO TEKCTa U PEYU, HO U
CIIO)KHO€ JIMHIBUCTUYECKOE SBICHUE, TECHO CBSI3aHHOE C MOJUTUYECKUM
CO3HAHUEM, COLIMAIBHBIM KOHTEKCTOM, KYJIbTYPO U KOMMYHUKATUBHBIMH LIEJISIMH.

2. B KOTHUTHUBHBIX OCHOBaXx M  HAIIMOHAJIBHBIX  OCOOEHHOCTSX
MeTaQOpUUECKUX €TUHUIL B aHITIUHCKON M y30€KCKOM MOJIUTHYECKON pedr Hapsiay
C OOmMMH YepTaMu TMPUCYTCTBYIOT M OTIUYHUTENIbHbIE. OTH OCOOEHHOCTH
MPOSIBJISIIOTCSL B CBSI3U C OTPaKECHUEM B KOTHUTHUBHOM KapTUHE MHpa TaKHX
MOHATUM, KaK HalMOHAIbHAs WACHTUYHOCTb, MEHTAJbHbIE XapaKTEPUCTHUKH,
uctopusi U Oynyuiee, Bepa, Hauus W Hapon. lIpu 3TOM, HECMOTpS Ha HAIWYUE
OOIIMX MPU3HAKOB MPHU TEOPETUIECKOM OOOCHOBAHUU JTUCKYpPCa U MOJIUTUUYECKOTO
IUCKYypCa, pa3audusl OTYETIMBO NPOSBISIOTCS B XapaKTEPUCTUKE JOMEHOB.

3. Meradopsl B MOJUTUYECKOW pEUYM CIIy>)KAT CPEACTBOM BO3JECHCTBHS Ha
ayIuTopuio, (popMUpPOBaHMS B3MISAI0B, Mepeaadyd WH(POpMAUU B SMOLIMOHATILHON
U JOCTYIHOM (hopMe, YTO OIMHAKOBO BaXKHO B MaTepualie 000UX S3bIKOB. ITO SIPKO
IPOSIBJISIETCS B peUax INaB roCy1apCTB.

4. C TOYKM 3peHUsT KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH, BBHIOOP M HCIOJIH30BAaHUE
MeTadopbl B MOJIUTHYECKOM JTUCKYpCE CIYXKHUT MparMaTHuecKoil Ienu, udepes
KOTOPYIO BBIPAJKAIOTCSI HAMEPEHUE M CTpaTerus HOCUTENS s3bIKa. JTO, B CBOKO
o4yepeqb, CTAHOBHUTCS HWCTOYHUKOM (DaKTHUECKUX JaHHBIX [JIi COBPEMEHHOMN
JUHTBUCTUKH B PEIICHUU BOTIPOCOB (GI3BIK M OOIIECTBOY, «S3BIK U HAIUM», «SI3BIK
U Pa3BUTHEY.

5. KynaprypHO-HalMOHAIbHBIE Pa3IMyus, TO €CThb COOTBETCTBHE MeTadop B
y30€KCKOM M aHIVIMHCKOM (3amaJHOM) IMOJMTHYECKOM JTUCKYPCE MEHTAJIUTETY
HapoJa M COLMAJIbHOMY KOHTEKCTY, TMOAYEPKUBAIOT B JIMHIBUCTUYECKHUX
UCCJIEIOBAaHUAX JIMHAMUYECKUN XapaKkTep KOTHUTUBHBIX M KOHIIENTYaJlbHBIX
meTtadop. DTO CBUACTEIBCTBYET O BBICOKOM HMHTEpece M MNOTPEOHOCTH B HUX
U3YYCHHH.

6. OcHOBHass KOMMYyHUKaTuBHasg (yHKius meTtadopsl sBisercs obmieil. B
o0oux JuCKypcax MeTadopbl CIyXaT CpeACTBOM JOCTYIHOTO JIOHECEHUS
MOJIMTUYECKUX UJEH 10 00IIecTBa, YOSKIeHUs W MoOWIM3anuu aynuropun. Mx
KOTHUTHUBHBIC OCHOBBI WJCHTUYHBI: B AHIJIMHCKOM M Y30CKCKOW MOJUTHUYECCKOU
peur MeTadopbl CO3/IAOTCS HA OCHOBE YEJIOBEYECKOIO0 BOCHPHUATHS, TO €CTh Ha
MEXaHHM3Me BBIPAKEHUS a0CTPAKTHBIX MOHSATUHN Yepe3 KOHKPETHbIE 00pa3bl.

7. Crunuctudeckas poib MeTaQop HMEET BaKHOE 3HadyeHue. B oboumx
aucKypcax wmeTtadopa YCHIMBAET BBIPA3UTEIBHOCTh MOJUTUYECKON PUTOPUKH,
MOBBIIIAET 3MOILMOHAIBHOE BO3ACHCTBHE U  OXUBISET peub. Haumbonee
ynoTpeOuTenbHble  TUNBl  MeTadop UMET Oo0UMe 4YepThl, W  TakKue
KOHIIENTyaJdbHble MeTaQopbl B OOJBLIIOM KOJWYECTBE NPHUCYTCTBYIOT Kak B
y30€KCKOM, TaK M B aHIJIMMCKOM MOJUTHYECKOM JUCKYpCE.
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8. B y30eKcKOM MONMUTHYECKOM IUCKypce MeTadopbl MPEeUMYIIECTBEHHO
CBSI3aHbl C HAPOJHBIMU 00pa3amMu, UCTOPUUECKUMH, PETUTHO3HBIMH U TyXOBHBIMU
OCHOBAaHUSIMU, TOTJAa KaK B AaHIIMKHCKOW (3amagHOi) MOJUTHUYECKOW peuu
MPUOPUTET OTAAETCS TEXHOKPATUYECKUM, COBPEMEHHBIM M YHHUBEPCAIbHBIM
MeTtadopam.

9. B anmuiickoM (OpUTaHCKOM M aMEPUKAHCKOM) MOJUTUYECKOM JIHUCKYypCe
MeTadopsl Yallle BhIPaXaloT KPUTHUECKUHN, TUCKYCCUOHHBIA M OMUPAIOIINIICS Ha
1/1e10 CBOOO/IBI B3IV, TOT/A KaK B Y30€KCKOM JIUCKypce MnpeolnafatoT MeTadopsl
MO3UTUBHOTO XapakTepa, MOAYEPKUBAIOIINE HAPOJHOE €AUHCTBO U (OPMUPYIOIIHE
IIPEIAaHHOCTD BIIACTH.

10. B anmuiickoM MOJIUTUYECKOM SI3bIKE MeTadopbl HEPEIKO CTPOSATCS Ha
OCHOBE CJIOKHBIX KOHLENTYaJbHBIX CTPYKTYp M HCIOJB3YIOTCS B IIHPOKOM
MacmTabe. B y30ekCkoil TONWTHYECKOW pedr OHHM dYalle BBIPAKAIOTCA B
TpaauUMOHHOW (opMe M B OnMM3KOW K HapogHOMy AyXy MaHepe. Ecmm s
AHIVIMICKOrO JHMCKYpCa XapaKTepHO MOSBICHHE OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA HOBBIX,
WHHOBALlMOHHBIX MeTadop, TO B Yy30€KCKOM JIMCKypce HaOJIoJaeTcsi omopa Ha
YCTOWYUBBIE U IaBHO CYIIECTBYIOIINE METAPOPUUYECKHE CTPYKTYPHI.
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INTRODUCTION (annotation of PhD dissertation)

The aim of the research is to reveal the features of metaphor usage in
English (British and American) and Uzbek political discourse from the perspective
of cognitive-discursive and pragmatic-communicative approaches, as well as to
identify the functional characteristics of these linguistic phenomena.

The object of the research is the speeches of politicians, specifically
presidents and prime ministers, as well as dialogues presented in printed mass
media and various audio and video forms of information transmission.

The scientific novelty of the research lies in the following:

The factors and stages in the development of the study of political speech and
its discursive analysis have been identified. On this basis, the stages of
development of political linguistics and political discourse in English and Uzbek
have been revealed. As a result, the formation of political linguistics as a science,
its historical stages of development, and the linguistic features of political
discourse have been theoretically and methodologically substantiated. Existing
views have been systematized, and the independent scientific status of political
linguistics as a field has been defined.

The linguistic, cognitive, and linguo-cognitive features of political discourse
in English and Uzbek have been substantiated. A comparative analysis of the
linguistic and cognitive characteristics of British, American, and Uzbek political
discourse has been carried out. The peculiarities of the use of linguistic means in
English and Uzbek political discourses have been identified, their general and
nationally differentiated features determined, and the differences in the cognitive
structures of political texts revealed.

The communicative necessity of using cognitive metaphor in political
discourse has been demonstrated, the factors underlying this necessity have been
defined, and their linguistic markers described on the basis of specific texts. An
analysis of metaphors widely employed in political discourse has been conducted,
their cognitive foundations, semantic fields, and linguistic means of expression
have been identified, and the communicative functions of metaphors in political
speech have been revealed.

On the basis of a comparative analysis of the cognitive characteristics of
metaphor in English and Uzbek political discourse, its anthropocentric features
have been identified. The cognitive nature, cultural, and national peculiarities of
metaphors in American and Uzbek political discourse have been established.
Cognitive models of political metaphors formed in different cultural and national
contexts have been studied, and their ideological load and cultural connotations
have been identified.

Implementation of the research results. The scientific results of the
dissertation have found practical application in a number of educational and
research institutions, as well as in the mass media.

determination and identification of the communicative necessity of using
cognitive metaphors in political discourse, as well as the factors causing this need,
with an illustration of their linguistic features using examples; analysis of

51



metaphors widely used in political discourse with the definition of their cognitive
bases, semantic fields and linguistic means of expression; the disclosure of the
communicative functions of metaphors in political speech — all these conclusions
and results were used in the implementation of a fundamental project on the topic
"Methodology for the development of native language and literature in accordance
with the new alphabet and spelling rules of the Karakalpak language", carried out
at the branch of the National Institute of Pedagogy named after Kori Niyozi in
Karakalpakstan in 2017-2020 (project number FZ-2016-09081165532, certificate
No. 334 dated August 18, 2025 of the Institute branch). As a result, the practical
application of the research results contributed to the improvement of the scientific
level of the articles prepared within the framework of this fundamental project;

the factors of formation and stages of research of political speech in
linguistics, as well as the discursive study of political speech, and on their basis —
the stages of development of political linguistics and political discourse, revealed
on the materials of the English and Uzbek languages; as a result of the research,
the theoretical and methodological aspects of the formation of political linguistics
as a science, its historical stages of development and linguistic features of political
these views were combined into a single source, and the independent scientific
status of the field of political linguistics was determined. These results were used
in the framework of the English Access Microscholarity Program project (number
SUZ80020GR0039), implemented at the Samarkand Institute of Foreign
Languages in 2022-2024 on the basis of a letter from the Ministry of Higher and
Secondary Special Education no.2/24-4/7-690 dated December 12, 2022 and
funded by the U.S. Embassy in Tashkent and the U.S. Department of State
(reference from the Samarkand Institute Foreign Languages No. 2375/02 dated
August 14, 2025). The practical significance of the research lies in the possibility
of applying its results in the organization of lectures and practical classes in
general and comparative linguistics, in the creation of textbooks and manuals, in
the preparation of term papers, articles and theses, as well as in providing
recommendations for optimizing the use of research sources;

based on a comparative study and analysis of examples of cognitive features
of metaphors in English and Uzbek political discourses, based on anthropocentric
features, the cognitive nature, cultural and national features of metaphors in
English and Uzbek political discourses were identified. In addition, cognitive
models of political metaphors formed in the minds of the people in various cultural
and national contexts have been studied, their ideological load and cultural
connotations have been determined. These scientific results, as well as relevant
proposals, recommendations and conclusions were used in a practical project on
the topic "Creation of an electronic platform for a trilingual translational
explanatory dictionary of military aviation terms" (number AL-21091588), carried
out at the Institute of Military Aviation of the Republic of Uzbekistan in 2022-
2024. (Reference of the Main Directorate of Personnel Training of the Ministry of
Defense No. 10/1998 dated September 4, 2025). As a result, the scientific results of
the dissertation were used within the framework of the project in the development
of software, teaching aids, scientific developments and explanatory dictionary;
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the linguistic, cognitive and linguocognitive features of political discourse
using the example of English and Uzbek have been confirmed, and the linguistic
and cognitive characteristics of English (UK, USA) and Uzbek political discourses
have been determined on the basis of comparative analysis; the features of the use
of linguistic means in the political discourses of English and Uzbek have been
analyzed, their common and national-differential features have been identified, the
differences in the cognitive structures of political texts are also highlighted. These
results were used in the preparation of the script for the next episode of the
program "Theme of the Day", which aired on August 9, 2025 on the Samarkand
regional TV channel (reference of the Samarkand regional TV Channel No. 01-
07/282 dated August 13, 2025). As a result, it was possible to increase viewers'
knowledge of the linguistic, cognitive and linguocognitive features of political
discourse using the example of English and Uzbek.

Volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume
of the work is 148 pages.
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